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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
tarkibida inson tana a’zolari nomi ishtirok etgan frazeologizmlar maxsus
o‘rganilmoqda, zero ular inson bilan bevosita bog‘liq va muayyan madaniy
belgilarga egadir. Somatik frazeologizmlar, odatda, emotsional va milliy-madaniy
o‘ziga xosliklarni, shuningdek, Kishilarning turli harakatlarini ifodalash uchun
xizmat qiladi va o‘zida verbal muloqotning an’anaviy simvolikasi hamda keng
targalgan milliy urf-odatlar, marosimlarni mujassam etadi. Keltirilgan holatlar
tadgigot uchun tanlangan mavzuning dolzarbligini  belgilaydi, chunki
madaniyatlararo muloqotlar jadal rivojlanayotgan bugungi kunda til birliklari,
xususan, frazeologizmlar tarkibidagi madaniy belgilarni aniglash zarurati yuzaga
kelgan.

Dunyo tilshunosligida somatik frazeologizmlarni chog‘ishtirma aspektda
o‘rganishga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqotlar salmog‘i ortib bormoqgda. Ularda
frazeologizmlarning semantik-struktur, milliy-madaniy, antropotsentrik hamda
konseptual tahliliga alohida e’tibor qaratilmoqda. Zero, frazeologik birliklar har bir
xalgning an’analari, turmush tarzi, e’tiqodi, tarixi bilan bog‘liq o‘ziga xos
jihatlarini ekspressiv va obrazli-hissiy shaklda aks ettiradi.

Mamlakatimizda tilimizning obro‘-e’tiborini tubdan oshirish, unib-o‘sib
kelayotgan yoshlarni vatanparvarlik, milliy an’ana va qadriyatlarga sadoqgat ruhida
tarbiyalash, davlat tilini to‘laqonli joriy etishni ta’minlash, O‘zbekistondagi millat
va elatlar tillarini saqlash va rivojlantirish, davlat tili sifatida o‘zbek tilini o‘rganish
uchun shart-sharoitlar yaratish, o‘zbek tili va til siyosatini rivojlantirishning
strategik magqsadlari, ustuvor yo‘nalish va vazifalarini hamda istigboldagi
bosqichlarini belgilash kabi sohalarga katta e’tibor qaratilmoqda. Bunda o‘zbek
tilidan jahonning yetakchi xorijiy tillariga va xorijiy tillardan o‘zbek tiliga tarjima
qiluvchi kompyuter dasturini yaratish, davlat tilining xalgaro miqyosdagi o‘rni va
nufuzini oshirish, bu borada xorijiy hamkorlik alogalarini rivojlantirish vazifalari
belgilangan®. Frazeologik birliklarni nemis va o‘zbek tillari doirasida tadqiq etish,
mazkur tillardagi frazeologizmlarni leksik, semantik, morfologik-sintaktik jihatdan
o‘rganish, lingvomadaniy xususiyatlariga ko‘ra semantik-tematik guruhlarga
ajratib tahlil gilish ahamiyatli hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-
sonli “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar
strategiyasi to‘g‘risida”gi?, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli “O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiqlash to‘g‘risida”gi®, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-sonli “Mamlakatimizda

! Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g risida Ne
PF-6084 20.10.2020

2 O“zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947 son “O‘zbekiston Respublikasini yanada
rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni// O‘zbekiston Respublikasi gonun hujjatlari
to‘plami. — Toshkent, 2017-y., 6-son, 70-modda.

3 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni// Qonun hujjatlari
ma’lumotlari milliy bazasi, 09.10.2019 y., 06/19/5847/3887-son; 30.04.2020 y., 06/20/5987/0521-son.



o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi * farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi® qarori, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi 312-sonli “Xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi ® qarori hamda mazkur sohaga oid boshqa me’yoriy-huqugiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ishi
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida frazeologik
birliklarga har doim tadqiqot obyekti sifatida e’tibor gqaratilgan. Bu borada
X.Visseman, A.Rotkegel, U.Fiks, K.Daniels, K.Pils, V.Flaysher, H.Burger, K.Palm,
A.V.Kunin, rus tilshunosligida V.V.Vinogradov, N.N.Amosova, |.l.Chernisheva
kabi tilshunos olimlarning frazeologiya sohasidagi izlanishlari salmoqgli ahamiyat
kasb etadi’.

O‘zbek frazeologiyasining o‘rganilish tarixi Y.D.Polivanov,
Sh. U. Rahmatullayev, Y. D. Pinxasov, A. Sh. Shomagsudov, M. Husainov,
A.M. Bushuy, M. E. Umarxo‘jayev, B. Yo‘ldoshev, A.E.Mamatov kabi
olimlarning tadgiqotlari bilan bog‘lig®.

4 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-sonli “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni // Qonun hujjatlari
ma’lumotlari milliy bazasi, 21.10.2020 y., 06/20/6084/1398-son.

5 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chigish chora-tadbirlari
to‘g risida’gi qarori // Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy bazasi, 20.05.2021 y., 07/21/5117/0472-son.

6 O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi 312-sonli “Xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi qarori / Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy
bazasi, 20.05.2021y., 09/21/312/0483-son.
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Jahon tilshunosligida somatik frazeologizmlar F.Vakk, K. Faro, K. Lund,
K.Gitterl, G.Kempke, H.Xolsinger, R.Pinel Lopes, S.Garsiya, E. Toledo,
A. Reyxshteyn, J.Veng, Z.Klimaszveska, P.Braun va D. Kralmanning
tadqiqotlarida qiyosiy o‘rganilgan®.

Qardosh va qgardosh bo‘lmagan tillarda somatik frazeologizmlar A.lsayev,
Sh. R. Usmonova, Sh. O. Nazirova, H. Z. Alimova, U. M. Rashidova,
X. X. Xomidov 1 , nemis va o‘zbek tillari doirasida frazeologizmlar
M. E. Umarxo‘jayev, Sh.S. Imyaminova, A. A.Yaxshiyev, jumladan, somatik
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frazeologizmlar Z.Y. Sadigov, G.M. Umarjonova!! kabi tilshunoslar tomonidan
o‘rganilgan. Nemis va o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlar lingvomadaniy
xususiyatlarining chog‘ishtirma tahliliga bag‘ishlangan ishlar mavjud bo‘lsa-da,
ular alohida tadgiqot obyekti sifatida tadqiq etilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Qarshi muhandislik-
igtisodiyot instituti ilmiy-tadqgiqot ishlari rejasining “Nofilologik oliy o‘quv
yurtlarida chet tilida erkin mulogot giladigan kadrlar tayyorlashning filologik
hamda metodik asoslarini takomillashtirish” filologik yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqgotning magsadi nemis va o‘zbek tillaridagi  somatik
frazeologizmlarni chog‘ishtirma tahlil gilish va shu asosda ularning antropotsentrik,
madaniy, milliy va tarjima gilishdagi muhim xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

nemis va o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlarni morfologik-sintaktik
jihatdan tahlil gilish va modellashtirish;

nemis va o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlarni muqobillik darajasiga
ko‘ra chog‘ishtirma tahlil asosida tasniflash;

nemis va o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlarni bir tildan ikkinchi tilga
tarjima gilish imkoniyatlarini tahlil qgilish;

nemis va o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlarni antropotsentrik
aspektda chog‘ishtirma tadqiq etish hamda ularning lingvomadaniy xususiyatlarini
ochib berish.

Tadgigotning obyekti nemis va o‘zbek tillari leksikografik manbalaridagi
somatik frazeologizmlar hisoblanadi.

Tadgigotning predmetini nemis va o‘zbek tillaridagi somatik
frazeologizmlarning leksik, morfologik-sintaktik, tarjima, lingvomadaniy
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning wusullari. Tadgigotda chog‘ishtirma, kognitiv-semantik,
tasnifiy, struktur-grammatik, komponent, lingvomadaniy va statistik tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

frazeologizmlarni tuzilishiga ko‘ra mustaqil so‘z turkumlar va so‘zlarni
o‘zaro bog‘lashda ishtrok etuvchi grammatik birliklardan foydalangan holda
birikma shaklidagi lisoniy sintaktik goliplarga modellashtirish hamda nemis va
o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlarni morfologik-sintaktik jihatdan ot, sifat,
ravish, fe’l frazeologizmlar kabi turlarga tasniflash orgali ularning nominativ

1 Umarxo‘jayev M. 1., Nazarov K.N. Nemischa-ruscha-o‘zbekcha frazeologik lug‘at. — Toshkent: O‘gituvchi, 1994.
-160 b.; Imyaminova Sh.S. Nemis tili frazeologiyasi. O‘quv qo‘llanma — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2011. — 93 b.;
Yaxshiyev A.A. Nemis tili og‘zaki nutgi tizimida frazeologik birliklarning semantik-diskursiv magomi. Filologiya
fanlari doktori (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati. — Samargand, 2021. — 79 b.; Sadikov Z.Y. Yusuf Xos Hojib
“Qutadg‘u bilig” asarining nemischa va inglizcha tarjimalari giyosiy tahlili. Filologiya fanlari doktori (DSc)
dissertatsiyasi avtoreferati. — Toshkent, 2020. — 65 b. Umarjonova G.M. Nemis va o°zbek tillaridagi “Hand” “qo‘1”
komponentli frazeologizmlarning chog‘ishtirma tahlili. Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori dissertatsiyasi
avtoreferati. — Farg‘ona, 2022. — 53 b.
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aspektda rod, son, kelishik hamda kommunikativ aspektda zamon, mayl va shaxs-
son kategoriyalarini ifodalashi isbotlangan;

nemis va o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlarning morfologik-sintaktik
va struktur-semantik xususiyatlarini ochib berish orqgali barcha lisoniy sathlarda
mos keladigan somatik frazeologizmlar mutlaq, bir xil konnotativ mazmun ifoda
etuvchi, biroq leksik va tuzilishiga ko‘ra farqlanadigan somatik frazeologizmlar
gisman, barcha muqobillik mezonlarida differensial xususiyatlarni namoyon
etadigan hamda madaniy tafovutlarni ko‘rsatadigan somatik frazeologizmlar nolga
teng mugobillikka ega ekanligi aniglangan;

tarjima qilishda muhim hisoblangan intralingvistik va ekstralingvistik
omillarni aniqlash hamda somatik frazeologizmlarning tarjima imkoniyatiga ko‘ra
adekvat tarjima, frazeologik analoglar hamda erkin tasviriy ifodalar bilan tarjima
gilish kabi guruhlarga ajratilishi orgali tarjima jarayonida leksik-frazeologik va
obrazli-uslubiy xususiyatlarni inobatga olish zarurati isbotlangan;

nemis va o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlar vositasida inson tashqi va
ichki obrazlarini go‘zallik, jozibasizlik, bolalik, balog‘at, qarilik, sog‘lik, o‘lim,
boylik, kambag‘allik, takabburlik, nutq faoliyati, oilaviy munosabatlar, do‘stlik,
qo‘rquv, g‘azab, qgayg‘u, quvonch, ajablanish, halollik, mehmondo‘stlik,
hasadgo‘ylik, maqtanchoqlik, tamagirlik, tekinxo‘rlik kabi ideografik guruhlar
asosida ochib berish orqali madaniy o‘ziga xos somatik frazeologizmlarning
hunarmandchilik, xalq og‘zaki ijodi, kundalik turmush tarzi, xurofiy qarashlar,
an’ana va marosimlar hamda diniy sohalar negizida shakllanganligi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

nemis va o‘zbek tillaridagi somatik frazeologik birliklarni morfologik-
sintaktik, leksik va lingvomadaniy aspektlarda qiyosiy o‘rganish leksikologiya va
frazeologiya sohalarining chog‘ishtirma  tahliliga bag‘ishlangan o‘quv
qo‘llanmalarni takomillashtirishga, shuningdek, dissertatsiyada tahlil gilingan
materiallar nemis va o‘zbek tillari doirasida frazeografik manbalar — lug‘atlar
tuzish hamda nemis va o‘zbek tillari doirasida somatik frazeologizmlarning
chog‘ishtirma tahliliga bag‘ishlangan tadqiqotlar olib borishda yangi nazariy va
ilmiy manba bo‘lib xizmat qiladi;

tadqiqot natjjasida “nemischa-o‘zbekcha somatik frazeologizmlar lug‘ati”
yaratilgan;

raqamli leksikografik ishlanmalarga bo‘lgan ehtiyojdan kelib chiqib,
“nemischa-o‘zbekcha somatik frazeologizmlar elektron lug‘ati” ishlab chigilgan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan metodlarning dissertatsiya
nazariy jihatlariga mosligi, tahlilga tortilgan ko‘p sonli frazeologizmlarning nemis
va o‘zbek tillaridagi lug‘atlar, ilmiy hamda badiiy adabiyotlardan olinganligi
hamda O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining dissertatsiyalar
asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlar ro‘yxatidagi
jurnallarda magolalar nashr gilinganligi, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga
joriy qilinganligi, olingan natijalarning vakolatli davlat tuzilmalari tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotning ilmiy
ahamiyati shundan iboratki, unda nemis va o‘zbek tillaridagi somatik
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frazeologizmlar tarjima imkoniyatlari, morfologik-struktur, muqobilligiga ko‘ra
o‘rganilgan, madaniy belgilariga asosan antropotsentrik va milliy-madaniy jihatdan
tahlil  qilingan.  Tadqiqot leksikologiya,  chog‘ishtirma tilshunoslik,
lingvomadaniyatshunoslik, tarjimashunoslik kabi fan sohalari doirasida olib
boriladigan ilmiy izlanishlar uchun nazariy manba sifatida xizmat giladi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati unda erishilgan natijalardan frazeologiya,
leksikologiya, chog‘ishtirma tilshunoslik, tarjimashunoslik kabi fanlar doirasida
ma’ruza matnlari, o‘quv va metodik qo‘llanmalar tayyorlash, frazeografik hamda
lingvokulturografik manbalar yaratishda foydalanilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Nemis va o‘zbek tillaridagi somatik
frazeologizmlar tahlili asosida:

frazeologizmlarni tuzilishiga ko‘ra mustaqil so‘z turkumlar va so‘zlarni
o‘zaro bog‘lashda ishtrok etuvchi grammatik birliklardan foydalangan holda
birikma shaklidagi lisoniy sintaktik qoliplarga modellashtirish hamda nemis va
o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlarning morfologik-sintaktik jihatdan ot,
sifat, ravish, fe’l frazeologizmlar kabi turlarga tasnifiga oid xulosalardan Yevropa
Ittifogining Erasmus+ dasturi ICM, KA-107 - International Credit Mobility
between European Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility
exchange projects loyihasi tarjima yo‘nalishi bo‘limida foydalanilgan (O‘zbekiston
Davlat jahon tillari universitetining 2021-yil 14-oktabrdagi 02/8-10-son
ma’lumotnomasi). Natijada, nemis va o‘zbek tillari doirasida somatik
frazeologizmlarning tarjima qilinayotgan ifodaga to‘liq mos kelishi, boshqa bir
frazema bilan almashtirish orqali, gisqartirish yoki to‘ldirish, erkin tasviriy ifoda
orgali tarjima qilinish imkoniyatlari muhim ahamiyat kasb etishi, bu orgali
tarjimadagi muammolarning bartaraf etilishi va uning mukammallashishi
mumkinligini aniglashga imkon bergan;

nemis va o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlarning morfologik-sintaktik
va struktur-semantik xususiyatlarini ochib berish orgali barcha lisoniy sathlarda
mos keladigan somatik frazeologizmlar mutlaq, bir xil konnotativ mazmun ifoda
etuvchi, biroq leksik va tuzilishiga ko‘ra farglanadigan somatik frazeologizmlar
gisman, barcha muqobillik mezonlarida differensial xususiyatlarni namoyon
etadigan hamda madaniy tafovutlarni ko‘rsatadigan somatik frazeologizmlar nolga
teng mugobillikka ega ekanligiga oid ilmiy xulosalardan Yevropa Ittifogining
Erasmus+ dasturi ICM, KA-107- International Credit Mobility between European
Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility exchange projects
between Uzbek State University of world languages (Uzbekistan) and Ruhr
University Bochum (Germany)- 2020-1-DE01-KA107-005433- loyihasi tarjima
yo‘nalishi  bo‘limida foydalanilgan (O‘zbekiston Davlat jahon tillari
universitetining 2021-yil 14-oktabrdagi 02/8-11-son ma’lumotnomasi). Natijada,
turli tizimlarga oid nemis va o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlarning
struktural hamda semantik jihatlarini aniglash va farglashga erishilgan;

nemis va o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlarning morfologik-sintaktik
va struktur-semantik xususiyatlarini ochib berish orgali barcha lisoniy sathlarda
mos keladigan somatik frazeologizmlar mutlag, bir xil konnotativ mazmun ifoda
etuvchi, biroq leksik va tuzilishiga ko‘ra farqlanadigan somatik frazeologizmlar
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gisman, barcha muqobillik mezonlarida differensial xususiyatlarni namoyon
etadigan hamda madaniy tafovutlarni ko‘rsatadigan somatik frazeologizmlar nolga
teng muqobillikka ega ekanligi tadqiqi bilan bog‘liq ilmiy-nazariy tahlillar,
xulosalar, taklif va tavsiyalardan O°‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining
“O‘zbekiston” teleradiokanali DM “Madaniy-ma’rifiy va badiiy eshittirishlar”
muharririyatining “Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon” nomli dasturlari
ssenariysini (2021-2022-yillar) tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining  “O‘zbekiston” teleradiokanali DMning 2022-yil
5-apreldagi 04-36-717-son ma’lumotnomasi). Natijada, nemis va o‘zbek tillaridagi
somatik frazeologizmlarning antropotsentrik tahlili, ular vositasida nemis va
o‘zbek lingvomadaniyatida inson tashqi va ichki qiyofasining aks ettirilishi hamda
milliy-madaniy xususiyatlari haqidagi ma’lumotlar va xulosalardan foydalangan
holda eshittirishlar tayyorlash va efirga uzatish muhim ahamiyatga ega bo‘lib,
ularga amal qilish loyihalarning sifati, mazmuni va samaradorligi oshishiga xizmat
gilgan;

nemis va o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlar vositasida inson tashqi va
ichki obrazlarini go‘zallik, jozibasizlik, bolalik, balog‘at, qarilik, sog‘lik, o‘lim,
boylik, kambag‘allik, takabburlik, nutq faoliyati, oilaviy munosabatlar, do‘stlik,
qo‘rquv, g‘azab, qayg‘u, quvonch, ajablanish, halollik, mehmondo‘stlik,
hasadgo‘ylik, magqtanchoqlik, tamagirlik, tekinxo‘rlik kabi ideografik guruhlar
asosida ochib berish orqali madaniy o‘ziga xos somatik frazeologizmlarning
hunarmandchilik, xalq og‘zaki ijodi, kundalik turmush tarzi, xurofiy qarashlar,
an’ana va marosimlar hamda diniy sohalar negizida shakllanganligiga oid
xulosalardan ~ Qarshi  muhandislik-igtisodiyot  institutida  bajarilayotgan
“O‘zbekistonda zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalari asosida oliy
ta’lim tizimida masofaviy ta’limni tashkil etish modeli va texnologiyasini ishlab
chigish” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishining masofaviy ta’limning didaktik
ta’minoti bo‘limida foydalanilgan (Qarshi muhandislik-igtisodiyot institutining
2021-yil 14-avgustdagi 04/1-1886-son ma’lumotnomasi). Natijada, xorijiy til,
xususan, nemis tilini mukammal o‘rganish va kasbiy ta’limni xorijiy tajribalar
asosida olib borish jarayonida samarali foydalanish, Oliy ta’lim tizimida
zamonaviy AKTlarni qo‘llash, masofaviy ta’limni tashkil etishda tadbiq qilish
imkoni yaratilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari ilmiy
ma’ruza ko‘rinishda 5 ta xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 18 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan O°‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy
natijalarini e’lon qilish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta magqola,
jumladan, 6 tasi respublika va 3 tasi xorijiy ilmiy jurnallarda (1 tasi Web of
Science, SCOPUS) chop etilgan. Shuningdek, tadgigot doirasida 1 ta elektron va 1
ta bosma lug‘at yaratilgan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, uch bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan, umumiy hajmi 151
sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning magsadi
va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning
ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr
gilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Nemis va o‘zbek tillaridagi somatik
frazeologizmlarning nazariy asoslari” deb nomlanadi. Unda nemis va o‘zbek
tillaridagi somatik frazeologizmlarni (SF) o‘rganish darajasi yoritilgan, ularning
bargarorlik xususiyatlari tavsiflangan hamda frazeologizmlar, xususan, SFlarning
lingvomadaniyatshunoslikda tadgiqot obyekti sifatida talgin etilishi masalalariga
¢’tibor qaratilgan.

Frazeologiyaning tillararo qiyosiy o‘rganilishi ilmiy-tarixiy jihatdan yosh
tadqiqot yo‘nalishi hisoblanadi. Ushbu yo‘nalish 70-yillardan boshlab jadal
rivojlanib kelmogda. Mazkur sohaning rivojlanish jadalligi tadgigotlarda namoyon
bo‘ladi. So‘nggi yillari frazeologizmlarning tillararo chog‘ishtirma tadqiqi uchun
keng ko‘lamli ishlar amalga oshirildi. Shuningdek, tayanch so‘zi inson tana
a’zolari nomlari bilan ifodalangan frazeologik gatlam bugungi kunda *“somatik
frazeologizmlar” paradigmasi ostida keng tadqiq etilmoqda, zero tana a’zolari
nomlari yuqgori darajadagi ifoda samaradorligini ko‘rsatadi, ko‘p tillarda mugqobil
variantlari mavjud, bundan tashqgari, ular muayyan xususiyatlar bilan bog‘langan,
jumladan: bosh aql bilan, yurak hissiyotlar bilan, og‘iz va til nutq bilan, qo‘l
amaliy faoliyat bilan.

Chog‘ishtirilayotgan nemis va o‘zbek tillarida SFlarning bir nechta umumiy
jihatlari ko‘zga tashlandi. Ularning tarkibiy qismlarini inson tana a’zolari tashkil
etishi, ularning barqarorlik xususiyatiga ega ekanligi, ikki va undan ortiq so‘zdan
tarkib topganligi shular jumlasidan. Shu o‘rinda ta’kidlash mumkinki, nemis
tilidagi jmdm. auf der Nase herumtanzen frazeologizmi so‘zma-so‘z tarjima
etilganda “biror kishining burni ustida rags tushmoq” mazmunini kasb etadi. Biroq
mazkur frazeologizmning “biror kishi boshqa bir kishiga uning soddaligidan
foydalanib, nimaiki xohlasa, shuni qilmoq” kabi ko‘chma ma’nosi mavjud. O‘zbek
tilidagi “beti qalin”, “beti yo‘q” frazeologik birliklari esa biror kishining yuz terisi
xususiyatlari yoki yuz tuzilishini emas, balki “uyati, or-nomusi yo‘q’ hamda “gap
yuqtirmaydigan, surbet” kabi insonga xos salbiy xususiyatlarni tavsiflaydi.

Nemis tilshunosi V. Flaysher o‘zining nemis tili frazeologiyasiga
bag‘ishlangan asarida frazeologizmlarning idiomatiklik xususiyatini juda muhim
omil, deb tushuntiradi. Bunda frazeologik ifoda tarkibidagi har bir komponent va
uning umumiy mazmuni o‘rtasida semantik bog‘liglik mavjud bo‘lmaydi'?. Nemis

12 W, Fleischer. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. —Tubingen: Niemeyer, 1997. -S.30.
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tilidagi sein Herz schlagt — “yuragi uryapti” va aus der Haut fahren — “toqati toq
bo‘lmoq” jumlalari mazmun jihatidan turli tuzilishlarga ega. Birinchi jumladagi bir
maromdagi munosabatdan farqli o‘laroq, ikkinchi jumlada so‘z komponentlari
hamda jumlaning umumiy mazmuni o‘rtasida “nomutanosib” bog‘lanishlar mavjud.
Ikkinchi gapdagi “Haut” hamda “fahren” so‘zlarining asl ma’nolari iboraning
umumiy mazmunida aks etmaydi. “Ortiq sabr toqati qolmaslik” ma’nosi aus der
Haut fahren birikmasining umumiy mazmuniga teng. Bu holatda muayyan
darajada turg‘unlik xususiyati mavjud. Turg‘unlik sababli — aus der Haut fahren
birikmasi “turg‘un birikma” yoki “frazeologik birlik” sifatida talqin qilinadi.
Nemis tilidagi jmdm. den Kopf waschen (aqlini kiritmoq) hamda o‘zbek tilidagi
ikki qo ‘linini burniga tigib qolmog SFlari tahlil qgilinganda, ular bargarorlik
natijasida anglatgan umumiy mazmunni erkin so‘z birikmasi sifatida “so‘zma-
s0‘z” hamda “muntazam ma’no” orqali ham tushunish va shunga muvofiq qo‘llash
mumkinligi anglashiladi.

SFlarnng 1diomatikligini tasdiglash uchun birikmaning “motivlanganligi”
aniglanadi. Oz navbatida, motivlanganlikning turli xil bosgichlarini ifoda etuvchi
frazeologizmlar ham mavjud®,

Birikmaning frazeologik ma’nosi alohida so‘zlarning lug‘aviy ma’nosidan
ham tushunarli bo‘lsa, to‘g‘ridan to‘g‘ri motivlangan frazeologizmlar hisoblanadi
(Dank sagen — rahmat aytmoq).

Biror bir turg‘un birikmaning frazeologik ma’nosi bir yoki bir nechta tarkibiy
komponentning lug‘aviy mazmunidan tushunarli bo‘lsa va ibora tarkibidagi bir
yoki bir nechta so‘zning ma’nolari frazeologik mazmunga mos kelmasa, unda
bunday SFlarni gisman motivlangan frazeologizmlar deb ataymiz. Bargarorlikning
ushbu darajasiga mos keladigan frazeologizmlarni V. Flaysher ,,qisman barqaror
frazeologizmlar® deb ataydi'®. Misol uchun Kopf und Kragen riskieren “boshini
tikmoq”, Haut und Knochen sein “juda ozib ketmoq; qoq suyak bo‘lmoq”
iboralarini olaylik. Bunda Kopf riskieren, Knochen sein so‘zlarining lug‘aviy
ma’nolari iboralarning frazeologik mazmuniga mos keladi, biroq von Kragen
riskieren, Haut sein komponentlari anglatayotgan leksik mazmun frazeologizm
mazmuniga yagin emas. Quyida Kkeltirilgan misollar ham nemis tili uchun
xarakterlidir: Stein und Bein schwéren “ont ichmoq; gasam ichmoq”, Blut und
Wasser schwitzen — “ona suti og‘ziga keldi”, Mund und Nase aufsperren —
“tomdan tarasha tushganday; to‘satdan sodir bo‘lmoq”, Augen und Ohren
aufhalten — “ ko‘z-quloq bo‘lmoq; mijja qogmaslik™. Qisman barqaror
frazeologizmlar o‘zbek tilida nisbatan ko‘proq uchraydi. Masalan: bosh-qosh
bo ‘Imogq. Iboraning bosh bo ‘Imog qismi lug‘aviy ma’nosi frazeologik birlikka mos
keladi, ammo gosh bo ‘Imoq qismining mazmuni to‘g‘ri kelmaydi. Qosh-govog i
joyida, tani-joni sog “ kabi SFlar ham shular jumlasidan.

Agar biror-bir  birikmaning frazeologik mazmuni uning tarkibiy
komponentlari lug‘aviy ma’nosidan, qachonki, umumiy mazmun tasviriy hamda
ko‘chma ma’noda tushunarli bo‘lsa, unda bu yerda metaforik motivlangan

13 Burger H., Buhofer A., Sialm A. Handbuch der Phraseologie. —Berlin/New York: de Gruyter, 1982. -S.4
14 W. Fleischer., Phraseologie der der deutschen Gegenwartssprache. —Tlbingen: Niemeyer, 1997. —S.35.
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frazeologizmlar haqida so‘z yuritilayotgan bo‘ladi. Bunga nemis tilidagi den Nagel
auf den Kopf treffen — “doim haqgiqatni so‘zlamoq”, die Beine in die Hand
nehmen — “,,oyog‘ini qo‘liga olmoq”; “juda tez yugurmoq”, den Kopf in den Sand
stecken —“biror bir xavfni e’tirof etishni Xohlamaslik, haqiqatdan yuz o‘girish”,
jmdn. [um] einen Kopf kirzer/kleiner machen — “oyoq osti qilmoq”, Haare auf den
Z&ahnen haben — “qo‘pol, ta’sirchan hamda agressiv harakterga ega bo‘lmoq, tili
uzun kishi”, ein Herz aus Stein haben — “bag‘ritosh bo‘lmoq” frazeologizmlari va
o‘zbek tilidagi ko zga ilmoq, og ‘iz-burun o ‘pishmoq, bir yogadan bosh chigarmog,
bitta boshini ikkita gilmoq, bir yostiqga bosh go ‘ymoq, boshini qovushtirmog,
boshi bog ‘langan SFlarni misol keltirishimiz mumkin.

Tilshunoslik sohasida paydo bo‘layotgan lingvomadaniyatshunoslik, kognitiv
tilshunoslik, sotsiolingvistika kabi yo‘nalishlarda olib borilayotgan tadqiqotlarda til
va madaniyat o‘rtasidagi munosabat inson omili bilan bog‘lab o‘rganiladi. Mulogot
vositasi sifatida talqin etilayotgan til, ayni paytda, vogelikni o‘zida aks ettiruvchi
vosita hamdir, zero magollarda, matallarda, frazeologik birliklarda xalgning
o‘tmishi, turmush tarzi, urf-odatlari bilan bog‘liq madaniy belgilar saqlanadi.

Frazeologizmlar madaniy-tarixiy aloqalarni targ‘ib qiluvchi vositalar sifatida
namoyon bo‘ladi. Ular o‘ziga xos madaniy taraqqiyotni, tarixiy o‘zgarishlarni,
folklor bo‘yoqdorligini o‘zida aks ettiradi va tilga ifoda quvvati, tasviriylik baxsh
etadi hamda bu orqali tilning 0°ziga xos xususiyatlarini yuzaga keltiradi®®.

Lingvomadaniyatshunoslik muammolariga to‘la yechim topish uchun
madaniyat tushunchasini ixchamlashtirish zarur, ya’ni “bu fenomenning ko‘p sonli
xususiyatlaridan” “lingvomadaniy tahlilda namoyon bo‘lishi zarur bo‘lgan
jihatlari” tanlab olinishi kerak!®. Binobarin, madaniyat olam manzarasining bir
gismi sifatida tushuniladi, insonning tabiiy, ijtimoiy va ruhiy borligda tadrijiy
o‘zgarib turadigan shaxsiy hamda jamoaviy munosabatlarda o°zini anglashini
ifodalaydi.

Nemis va o‘zbek tillaridagi ko‘pgina SFlar madaniy sohalarga borib taqaladi.
Ular shunchaki ‘“oddiy” anatomiyani emas, balki xalgning an’analari, uning
gadriyatlarini aks ettiradi (masalan, nemis tilida: sich D. etw. hinter die Ohren
schreiben, sich auf die faule Haut legen, o‘zbek tilida: bosh omon bo ‘Isa, do ‘ppi
topiladi, qo ‘lini halollamog va boshqalar.).

Frazeologizmlarning milliy o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganishda “olamning
milliy manzarasi” asosiy omil hisoblanadi. U milliy konseptlar jamlanmasi sifatida
milliy  konseptosferani hamda milliy hamjamiyat tomonidan konseptni
standartlashtirish natijasida yuzaga kelgan mental steriotiplarni o‘z ichiga oladi.

Madaniy  konnotatsiyaning frazeologik birliklarda mavjud bo‘lishi
umume’tirof etilgan haqiqatdir. Tilshunoslarning ta’kidlashlaricha, til frazeologik
tarkibining aksariyat gismi yorgin milliy-madaniy o‘ziga xoslikka ega. O‘zining
umumiy funksiyalarini bajarishdan tashgari, frazeologiya tarix, etnografiya,

15 Foeldes, C. Uber die somatischen Phraseologismen der deutschen, russischen und ungarischen Sprache. Versuch
einer konfrontativen Analyse. Germanistisches Jahrbuch DDR-UVR. —Budapest,1985. —S.21.
16 Tenusa B.H. TlepBoouepensbie 3a1a4u, METOABI M IIPOOIEMBI HCCIIEA0BaHMS (HPa3eoIOrHUeCKOr0 COCTaBa A3bIKA B

KOHTeKCTe KyabTyphl / Tenus B.H. // ®pa3eonorusi B KOHTEKCTE KyJIbTyphbl. —M.: SI3bIKH pyCCKOU KyJIbTyphI, 1999.
—C.18.
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Ijtimoiy munosabatlar, dunyogarash, milliy ruh, milliy urf-odatlar, gadriyatlar,
e’tiqodlar va milliy madaniyatni tashkil etgan barcha narsalar haqidagi
ma’lumotlarni o‘zida mujassam etadi hamda saqlaydi. Har bitta frazeologizm
madaniy belgilarning tashuvchisidir, shundan kelib chiggan holda frazeologik
mazmunning madaniy komponentlari hagida fikr yuritishimiz mumkin.

SFlarni tahlil qilishda lingvomadaniy yondashuv o‘zbek va nemis tillaridagi
frazeologizmlarning universal jihatlari hamda milliy o‘ziga xosliklarini aniq
ko‘rsatib beradi. Milliy-madaniy o‘ziga xosliklarini tahlil gilish uchun nemis va
o‘zbek tillaridagi SFlarning keng ko‘lami aniglandi va ular mazkur tadqiqot uchun
obyekt bo‘lib xizmat gilmoqda.

Ikkinchi bob “Nemis va o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlarning
tarjima, strukturaviy va mugqobillik xususiyatlari” deb nomlanadi. Ushbu
bobda SFlarning morfologik-struktur nuqgtayi nazardan universal va differensial
jihatlari aniglangan hamda ularning tarjima va muqobillik xususiyatlari tadqiq
etilgan.

Ish doirasida nemis tilidagi 1460 ta va o‘zbek tilidagi 1368 ta SF morfologik-
sintaktik jihatdan chog‘ishtirma tahlil gilindi.

Nemis tilida ot frazeologizmlar sifatida talgin gilingan SFlar sifatlovchi-
aniglovchi+ot (weiche Knie — “oyoq-qo‘li bo‘shashdi; bose Zungen — “tili zahar”;
schone Seele — “qalbi go‘zal”), ot + qaratqich aniglovchi (Auge des Gesetzes —
“qonun himoyachisi”’; der Zahn der Zeit — “yomon xotiralar”), ot + ko‘makchi
vositasida ifodalangan ot (ein Dach Uber dem Kopf — “boshpana — turar joy;
istigomat qilish uchun yaroqli joy, panoh, maskan’) modellariga ega.

u sifatlovchi-aniglovchi + ot
B ot + garatgich aniglovchi

ot + ko'makchi vositasida
ifodalangan aniglovchi

1-rasm. Nemis tilidagi ot SFlarning sintaktik qurilishiga ko‘ra
tagsimlanishi.

O<zbek tilida esa ot + ot (bosh og ‘rig, til qisiglik, yuz yorug ‘lik, yurak burug,
Jjig ‘ildon ovorasi, kekirdak olmasi), aniglovchi+ot (yolg ‘iz go ‘I, qattiq qo ‘llik, gora
ko z), sontot+ot  (ikki og ‘iz gap, bir og ‘iz gap “qisqa gap”, ellik og ‘iz gap “ko‘p
gap, ezmachilik”), ottsifatdosh (0g ‘iz bog ‘lar “to‘y qilish haqida qiz tomonning
roziligini olish, unashtirish marosimi, fotiha”, yuz ko ‘rar “to‘ydan keyingi kun
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kelinni tanishtirish uchun o‘tkaziladigan tadbir”), ot+ harakat nomi (ko z fanish,
oyoq olish, yurak betlash) modellariga ega ekanligi aniglandi.

B ot+ot

H Aniglovchi + ot
m Son+ot+ot

B Ot+sifatdosh

m Ot + harakat nomi

2-rasm. O‘zbek tilidagi ot SFlarning sintaktik qurilishiga ko‘ra
tagsimlanishi.

V. Flaysher oz tadqiqotlarida frazeologizmlarni morfologik hamda sintaktik
jihatdan tahlil qilib, nemis tilida sifat frazeologizmlar mavjud emasligini
ta’kidlaydi. U boshqa tilshunoslar tadqiqotlarida ham sifat frazeologizmlar
o‘rganilmaganligiga e’tiborni qaratadi. Sifat frazeologizmlar har doim fe’l so‘z
turkumiga oid so‘z bilan bog‘lanadi va fe’l hadli frazeologizm sifatida talqin
gilinadi. Tarkibida sifatdosh 1 va sifatdosh 2 mavjud bo‘lgan iboralar ham shular
jumlasidandir®’,

O‘rganishlarimiz natijasida yuqorida keltirilgan fikrning to‘g‘riligiga amin
bo‘ldik. Quyidagi zu Herzen gehend (so‘zma-so‘z tarjimasi:yurakka boradigan)
SFi “yurakni o‘rtaydigan, juda ta’sirli” konnotativ mazmuniga ega va bir qarashda
sifat SF sifatida tushuniladi. V. Flaysher nazariyasiga tayanadigan bo‘lsak, ushbu
SF tarkibida sifatdosh 1 mavjud va u gapda sifatlovchi-aniglovchi vazifasida
kelishi mumkin. Shunga qaramay, u fe’l frazeologizmdir.

O‘zbek tilida esa nemis tilidan farqli o‘laroq sifat SFlarning salmog‘i katta.
O‘zbek tilidagi sifat SFlar ot+ot (goshi kamon, qoshi galam, qoshi qunduz, qo ‘li
gul, toshyurak, yuragi daryo, yuragi tosh, chilvirsoch), ot+sifat (boshi bog ‘lig,
jag ‘i ochiq, boshi gorong ‘u, boshi ochiq, bo ‘yni yo ‘g ‘on, ko zi och, ko ‘zi ochigq,
ko zi tirik), sifat+ot (yomon ko 'z, qoraqosh, qadoq qo‘l, kuydirgan kalla),
ot+sifatdosh (betini ko ‘rmagan, boshga tushgan), ot+inkor so‘z (beti yo ‘g, o ‘pkasi
yo ‘q, yuzi yo ‘q, yuragi yo ‘q), sifat+sifat (gattiq qo ‘lli, ochiq yuzli), son+ot (bir kaft,
bir og ‘iz, biror og ‘iz, ikki og ‘iz, ikki-uch og ‘iz, to rt og ‘iz, 0 ‘n og ‘iz, uch-to ‘rt og ‘iz,
ellik og ‘iz, yuz og ‘iz), ot+son (qoni bir, tili bir) kabi modellarga ajratildi.

17 Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. —Ttibingen, Niemeyer, 1997. —S. 147.
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13;7% 4;2%

5;3% M ot+ot

7;4%
W ot+sifat

H sifat+ot

B ot+sifatdosh

M ot+inkor so'z

W sifat+sifat
son+ot

ot+son

3-rasm. O‘zbek tilidagi sifat SFlarning sintaktik qurilishiga ko‘ra tasnifi.

Chog‘ishtirilayotgan har ikki tilda ham ravish SFlar ko‘lami keng va ular
nemis tilida ko‘makchi+ot (um Haaresbreite — “qil ustida”, zu Handen [von] —
“yurakka yaqin”, zu Full — “yayov, piyoda”), ko‘makchi + sifatlovchi — aniglovchi
bilan qo‘llanilgan ot (aus dem hohlen Bauch — “tomdan tarasha tushganday,
dabdurustdan”, hinter vorgehaltener Hand — “yeng ichida”), ko‘makchi+
ot+tko‘makchi (der Nase nach — “to‘g‘riga”), ko‘makchi+ot+ ko‘makchi+ot (von
Kopf bis Full — “boshdan oyoq”, von Mund zu Mund — “og‘izdan og‘izga”, mit
Schaum vor dem Mund — “g‘azab bilan”, vom Wirbel bis zur Zehe — “boshdan-
oyoq”), ott+ko‘makchi+ot (Arm in Arm — “qo‘lni qo‘lga berib”, Hals Uber Kopf —
“apil-tapil, shoshib-pishib, it quvgan soqovdek”, Kopf an Kopf — “tengma-teng”,
Schulter an Schulter — “yelkama-yelka”), aniqlovchitqaratqich kelishigidagi ot
(leichten Herzens — “juda osonlik bilan”, schweren/blutenden Herzens — “dili siyoh
bo‘lib”, sehenden Auges — “ko‘ra-bila turib”, stehenden FuBes — “zudlik bilan”),
ko‘makchi+ ott+bog‘lovchitot (mit Haut und Haaren — “boshdan-oyoq”, mit Leib
und Seele — “tamoman, butunlay”, mit Z&hnen und Klauen — “tish-tirnog‘i bilan”),
ko‘makchi+ ott+qaratqich-aniglovchi  (unter Anwendung der Ellbogen -
“tirsaklariga tayanib”), sifattko‘makchi+ot (barfull bis an den/bis zum Hals—
“onadan yangi tug‘ilganday), ko‘makchi+ot+ravish (Auf die Ellbogen gestltzt —
“tirsaklariga tayanib”, von Herzen gern — “chin ko‘ngildan”), o‘zbek tilida
ot+ravishdosh beli og ‘rimay, Kiprik qogmay, yuragini hovuchlab, yurak yutib,
tomog ‘i taqillab, ichagi uzilguday), ottko‘makchi (boshi bilan, ko‘z ostidan,
burnining tagida), ot+ot (boshi ko ‘kda, boshi osmonda, qulogdan qulogqa, og zi
qulogida, oyog‘i osmonda, boshdan oyoq) aniglovchi+ot (sidgi dildan, chin
galbdan), ot+son (ko ‘zi to ‘rt), ot+sifatdosh (boshi ogqgan, ko ‘ngil ko ‘taruvchi),
garatgich aniglovchi+olmosh (jonining boricha).

Nemis va o‘zbek tillarida fe’l SFlarning salmog‘i baland. Nemis tilida ular
to‘plangan jami SFlarning 1343 tasini (91,9%), o‘zbek tilida esa 924 tasini
(67,54%) tashkil etadi. Fe’l SFlarning sintaktik qurilishiga ko‘ra statistik tahlili
quyidagi ko‘rinishni oldi:
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1-jadval
Nemis va o‘zbek tillaridagi fe’l SFlarning sintaktik qurilishiga
ko‘ra statistik tahlili

Nemis tilida O‘zbek tilida
t/r | SFlarning sintaktik | soni % t/r | SFlarning sintaktik | soni %
tuzilishi tuzilishi
1. | ottfe’l 207 | 15,41 | 1. Ot+fe’l 499 54
2. Sifatlovchi aniglovchi | 139 | 10,34 | 2. | Sifatlovchi aniglovchi 29 3,14
bilan qo‘llanilgan vazifasidagi
ot+fe’l sifat+ot+fe’l
3. Ot+ko‘makchi bilan 316 | 23,52 | 3. Ot+ot+fe’l 171 18,5
go‘llanilgan ot+fe’l
4, | Juftso‘z+fe’l 47 3,49 |4 Juft so‘z+fe’l 29 3,14
5. Ko‘makchi bilan 458 | 34,15 | 5. Ot+sontfe’l 31 3,36

qo‘llanilgan ot + fe’l
6. Ravish tayanch so‘zli 61 454 |6. | ottbo‘lishsiz shakldagi | 55 5,95

SFlar fe’l
7. | Ikkita fe’l ishtirok 86 6,40 |7. Nominal 43 4,66
etgan SFlar element+ko‘makchi
fe’lli so‘z qo‘shilmasi
8. Sifatdosh + fe’l 29 2,15 |8. Nominal 67 7,25

element+ravish+fe’l

Nemis va o‘zbek tillarida tuzilishiga ko‘ra gapga teng bo‘lgan SFlar aniglandi.
Nemis tilida: die Augen sind grofer als der Magen, die Kirche hat einen
grofien/guten Magen, die linke Hand kommt vom Herzen, die Wande haben Ohren
— o°zbek tilida: tli bir garich bo‘ldi, o takasi o‘nga bo ‘lindi, yuragi orqasiga
tortib ketdi, beli og ‘rimaganning non yeyishiga boq.

Frazeologizmlarni tillararo taqgoslashda muqobillik tushunchasi muhim
ahamiyatga ega bo‘lib, ikki yoki undan ortiq tillar o‘rtasidagi taqggoslash
munosabatlarida muhim mezonlardan biri sifatida namoyon bo‘ladi. Umumiy
jihatdan olib garalganda, muqobillik ikkita turli tillarga tegishli ikki shakl yoki ikKki
zanjir bo‘lib, ularning kontrastiv til tizimida o‘xshash ifodalarning mavjudligidir.
Chog‘ishtirma frazeografiya borasidagi so‘nggi tadqiqotlarga asoslanib, nemis va
o‘zbek tillaridagi frazeologizmlarning leksik, struktur-semantik va struktur-
sintaktik jithatdan o‘zaro mosligini quyidagi muqobillik darajalariga tasniflash
mumkin: 1) mutlag mugobillik; 2) gisman mugobillik; 3) nolga teng mugobillik.

Nemis va o‘zbek tillarida barcha muqobillik mezonlarida mos hamda leksik,
morfologik-sintaktik jihatdan bir xil frazeologizmlar (das Herz bleibt stehen —
yuragi to ‘xtab qolmoq. Har ikkala frazeologizm ham ot + fe’l strukturasiga ega;
die Nase hoch tragen — burnini baland ko ‘tarmoq ‘kekkaymoq, dimog‘dor
bo‘lmoq”. Har ikki ibora ham quyidagi strukturaga ega: Tushum kelishigidagi ot +
sifat + fe’l), bir xil mazmun, bir xil obraz va o‘xshash sintaktik tuzilishga ega
frazeologizmlar (von Kopf bis Ful — boshdan oyoq. Deyarli bir xil sintaktik
tuzilma.Nemis tilida: ko ‘makchili ot + ko ‘makchili ot, o‘zbek tilida: chigish
kelishigidagi ot + ot), bir xil mazmun, o‘xshash tasviriy ifoda, o‘xshash tuzilmaga
ega SFlar (jmdn. auf Handen tragen — kimnidir kafida ko ‘tarmogq. Sintaktik
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tuzilishi o‘xshash. Nemis tilida: tushum kelishigidagi gumon olmoshi + predlog
bilan qo‘llanilgan jo ‘nalish kelishigidagi ot + fe’l, o‘zbek tilida: tushum
kelishigidagi gumon olmoshi + o rin-payt kelishigidagi ot+ fe’l) mutlaqg muqobil
— bir xil mazmun, o‘xshash tasviriy ifoda va turli xil strukturalarga ega bo‘lgan
SFlar (sich auf eigene FRe stellen — oyoqga turmog. Strukturasi har xil. Nemis
tilida: ko ‘makchi bilan kelgan tushum Kelishigidagi ot + o ‘zlik nisbatidagi fe’l,
o‘zbek tilida: jo ‘nalish kelishigidagi ot + fe’l), bir xil mazmun, o‘xshash tasviriy
ifodaga ega, biroq leksik va tuzilishiga ko‘ra farglari bo‘lgan somatik
frazeologizmlar (sich die Beine vertreten — oyog ‘iri (chigilini) yozmoq. Leksik
tarkibiga ko‘ra farqlar. Nemis tilidagi “vertreten” (qo‘zg‘atmoq) fe’li o‘rnida
o‘zbek tilida boshqa bir fe’l “yozmoqg” qo‘llangan. Sintaktik tuzilishiga ko‘ra
farglar. Nemis tilida: tushum kelishigidagi ot + o zlik nisbatidaQi fe’l, o‘zbek
tilida: uchinchi shaxs birlik egalik qo ‘shimchasini olgan tushum kelishigidagi ot +
fe’l;) bir xil mazmunga ega, lekin leksik, sintaktik tuzilish hamda tasviriy ifoda
jihatidan farq qgiladigan SFlar (Augen haben wie ein Luchs — lochin (burgut,
qirg ‘iy) ko ‘z) qisman mugqobil, ya’ni barcha jabhalarda, jumladan, leksik, struktur
hamda lisoniy tasviriy ifodasiga ko‘ra farq giladigan SFlar (schwach auf der Brust
sein — qo‘li kalta. Tuzilishiga ko‘ra farqlar. Nemis tilida: sifat+ko ‘makchi bilan
go‘llanilgan ot+fe’l, o‘zbek tilida: uchinchi shaxs birlik egalik qo ‘shimchasini
olgan ot+sifat), boshga bir tilda muqgobil frazeologik yoki leksik variantlari
mavjud bo‘lmagan hamda milliy o‘ziga xos hamda madaniy tafovutlarni
ko‘rsatadigan SFlar (nemis tilida: Streit um des Kaisers Bart, sich um den Kaisers
Bart streiten — “yo°‘q (arzimagan) narsaga tortishmoq”; o‘zbek tilida: yelkasi
chopon ko ‘rmagan, oshig ‘i olchi bo ‘Ilmoq, hudo tirnogdan gismogq, tili kalimaga
kelmaslik) nolga teng muqobil sifatida talgin etildi.

Dissertatsiyada SFlarning tarjimada mavjud imkoniyatlariga e’tibor qaratildi
va ularning bir tildan boshqa tilga asl hamda ko‘chma ma’nolari tarjimasidagi
o‘ziga xosliklar maxsus o‘rganildi. Frazeologizmlarning tarjimasida muhim omil
hisoblangan ularning sintaktik, semantik hamda pragmatik xususiyatlari asosiy
mezon sifatida talqin etilgan ichki va tillararo o‘xshashlik yoki farglarni izlab
topishni o‘z ichiga olgan — umumiy yoki turli xil an’analar hamda qadriyatlar,
shuningdek, madaniy va iqtisodiy munosabatlarga ega bo‘lgan geografik
hududlarni tavsif etuvchi tashgi omillar ham inobatga olinishi lozim.

Nemis va o°zbek tillaridagi SFlarni tillararo tagqoslash ularni mavjud bo‘lgan
tarjimaning quyidagi turlariga tasniflab tahlil gilish imkonini berdi: 1) adekvat
tarjima. Bunda boshga tillarda ham asliyatdagi frazeologizmlarning mavjud
bo‘lishi va u tarjima qilinayotgan ifodaga to‘liq mos kelishi zarur (kimningdir
boshini aylantirmoq — jmdm. den Kopf verdrehen — “es-hushini olib qo‘ymoq,
maftun gilmog; yo‘ldan ozdirmoq, avramoq, aldamoq”); 2) frazeologik analoglar
yordamida tarjima qilish. Bunda asliyatdagi frazemani boshga frazema bilan
almashtirish orqgali tarjimada bir xil ma’noga ega bo‘lgan, lekin tarjima
qilinayotgan ifodaga to‘la mos kelmaydigan muqobil variant tanlanadi. Bunda mos
kelmaydigan gismlar boshqga frazemalar bilan almashtiriladi. Misol qilib oladigan
bo‘lsak, o‘zbek tilidagi ko ‘ngli aynimoq nemis tilidagi tarjima gilinayotgan ushbu
dreht sich der Magen um frazeologizmiga mos kelmaydi. Bu SFlardagi leksik farg
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sifatida shuni ko‘rsatishimiz mumkinki, nemis tilidagi “der Magen” (oshgozon) ot
so‘z turkumiga oid so‘z o‘zbek tilidagi “ko‘ngil” so‘zi bilan almashtirilgan.
Shunga qgaramay, har ikki tilda ham frazeologizm anglatayotgan ma’nobir xil:
“organizm gabul gilmagani tufayli behuzur bo‘lmoq; yoqtirmaslik”. Agar leksik
iboralar ma’no jihatidan juda yaqin va bir xil mazmun doirasiga tegishli bo‘lsa,
unda frazeologizmlarni qgisqartirish yoki to‘ldirish orqali tarjima qilish mumkin.
Misol tarigasida boshini tikmog — Kopf und Kragen riskieren iborasini tahlil ko‘rib
chigaylik. Bu holatda nemis tilida “Kragen” so‘zi orttirilgan, biroq har ikki holatda
ham ibora anglatgan konnotativ mazmun bir xil. Nemis va o‘zbek tillaridagi
(kulaverib) ichagi uzilmoq — da bleibt kein Auge trocken “bu yerda quruq ko‘z
golmadi” SFlarida konnotativ . mazmun turli obrazlar vositasida ifodalangan.
O‘zbek tilida juda ko‘p kulish ma’nosi “ichak” orqgali mujassamlashtirilgan bo‘lsa,
nemis tilida bu “ko‘zlarga yosh kelishi” orgali aks ettirilgan. O‘zbek tilidagi “olma
pish, ogzimga tush”, deb o ‘tirmog iborasining aniq tarjimasi imkonsiz. Birog
nemis tilida ushbu iboraning mazmuniga warten, dal} einem die gebratenen
Tauben in den Mund fliegen (tarjimasi: qovurilgan kabutar uchib kelib og‘izga
Kirishini kutmoq) frazeologik birligi teng bo‘lsa-da, u boshga obrazlar vositasida
ifodalangan; 3) erkin tasviriy ifoda orgali tarjima gilish. Frazeologizmlarni goho na
adekvat va na frazeologik analoglar yordamida tarjima qilish imkoni topiladi.
Bunday holatda tarjima erkin tasviriy ifodalar orqali aks ettiriladi. Masalan, nemis
tilidagi sich um den Kaisers Bart streiten (tarjimasi: imperatorning soqoli uchun
janjallashmoq) somatik frazeologizmini “arzimagan narsaga tortishmoq” deb
o‘girish maqsadga muvofiq. Shu o‘rinda [wie] im Abrahams SchoRR SFni ham misol
tariqasida keltirish mumkin. Frazeologizm shakllanishi “Boy odam va Lazar”
hikoyasidagi Lazarning Ibrohim payg‘ambarning huzuriga olib borilishi vogeasi
bilan bog‘ligq. Shu bois iborani adekvat tarjima, analoglar yordamida yohud
kalkalash usuli bilan tarjima qilish imkonsiz. SFni “ishonchli, bexavotir, xavfsiz
joyda” ko‘rinishida tarjima qilish mumkin.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Nemis va o‘zbek tillaridagi somatik
frazeologizmlarning antropotsentrik va milliy-madaniy tadqigi” deb
nomlangan. Mazkur bob SFlarning insonning tashqi va ichki giyofasini (obrazini)
aks ettirishdagi o‘ziga xosliklar va ularning milliy-madaniy Xususiyatlarga
alogador bilim tuzilmalarini tadqiq etishga bag‘ishlangan.

Bobning birinchi faslida nemis va o‘zbek tillaridagi SFlar vositasida inson
tashgi olamining aks etishi yoritilgan.

Nemis lingvomadaniyatida ein Gesicht wie Milch und Blut haben (tarjimasi:
sut va qon kabi yuzi bor bo‘lmoq), wie Milch und Blut sein (tarjimasi: sut va qon
kabi bo‘lmoq), aussehen wie Milch und Blut (tarjimasi: sut va gqon kabi ko‘rinmoq)
SFlari o‘zbek tilidagi “yuzidan qon tomadi” somatik frazeologizmiga muqobil va
ayol go‘zalligini ifodalab keladi. O‘zbek xalgida ayol yuzining go‘zalligini
tasvirlashda ko‘z va qoshga alohida e’tibor qaratiladi, zero ko ‘zlari xumor (xumor
ko z), charos ko ‘z, qora qosh, qoshi kamon, qoshi galam, qoshi qunduz iboralari
ham yuz go‘zalligini tavsiflaydi. Ijobiy estetik baho vizual idrok bilan bog‘liq
bo‘lgan hamda shaxsning ruhiy holatini ifodalaydigan ijobiy hissiy baholashga
asoslanadi. Nemis tilidagi auf jmdn. etw. ein Auge geworfen haben — “ko‘ziga
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yaxshi ko‘rinmoq”, die Augen auf sich ziehen — “o‘ziga gqaratmoq, boshgalarning
e’tiborini jalb elmoq”, jmdn, etw. mit den Augen verschlingen — “yeb qo‘ygudek
bo‘lib garamogq, tikilib (suqglanib) qaramoq”, jmdn. des Augenlichtes berauben —
“ko‘zini gamashtirmoq” frazeologizmlari hamda o‘zbek tilidagi ko ‘zni oladi,
ko zni gamashtirmoq, ko zini o ‘ynatmogq, ko ziga o ‘tday ko rinmoq SFlari shular
jumlasidandir. O‘zbek madaniyatida kishining qalbi go‘zal bo‘lsa, uning yuzi ham
go‘zal bo‘lishini, qalbdagi go‘zallik qiyofada aks etishini bildiruvchi yuzidan nur
vog ‘iladi (taraladi) SFi mavjud. Annemarie Shimmelning “Jonon mening
jonimda” asarining Yo‘ldosh Parda tomonidan gilingan tarjimasida quyidagi jumla
uchraydi: Rivoyat gilishlaricha, Misrda Yusuf alayhissalomni kimoshdi savdosiga
qo yishganlarida, atrofda hozir bo ‘Iganlar yuzlaridan nur taralib turgan bu go ‘zal
mahbus yigitni qu! gilib sotib olish uchun juda ko‘p pul taklif etishgan®.
Shuningdek, asarda chiroyli bo‘lmaslik yuzdan nur yog‘ilmasligi bilan bog‘lab
tavsiflangan:

Chiroyimni yo‘qotdim men

Yuzimdan nur yog‘ilmaydi.

Qalbni azob dudi bosgan

Yuzga ko‘chdi uning zahri. *°

Nemis tilida jozibasizlik das Gesicht (yuz) leksemasi ishtirok etgan somatik
frazeologizmlar orgali ifodalanadi (ein Gesichtseimer sein, eine Gesichtsbaracke
sein, ein Gesicht wie ein Pfannkuchen haben “juda xunuk odam, badbashara”).
O‘zbek tilida esa xunuklik yuz so‘zining sinonimlari orqali talqin etiladi (turgi
sovuq, afti sovuq). O‘zbek tilidagi kuydirgan kalladay frazeologizmi yogimsiz
hamda xunuk iljaygan, tirjaygan shaxsga nisbatan ishlatiladi.

Yoshga oid xususiyatlarni ifodalovchi frazeosemantik guruhni “bolalik”,
“yoshlik”, “voyaga yetish” hamda “qarilik” kabi kichik guruhlarga ajratishimiz
mumkin. Nemis va o‘zbek tillarida organizmning ulg‘ayishi bilan ifodalanadigan
balog‘at davri mo ‘ylov leksemasi tayanch so‘z sifatida ishtirok etgan SFlar
vositasida tavsiflanadi. O‘zbek tilidagi mo ‘ylovi sabza urgan va nemis tilidagi ein
Milchbart sein “mo‘ylovi sabza urmoq” SFlari bunga misol bo‘la oladi. O‘zbek
tilida ulg‘ayish qomatning balandligini bildiruvchi bo‘y leksemasi ishtirok etgan
frazeologizm orqali talgin etiladi. Bo ‘yiga yetmoq frazeologizmi gad-gomati yetilib,
balog‘atga yetgan yigit va qizlarga nisbatan qo‘llaniladi. O‘zbek
lingvomadaniyatida mavjud bo‘lgan boshi tuynukdan chiqib ketayotgani yo‘q
iborasi ham bo‘yi yetgan qizlarga nisbatan qo‘llaniladi. Biroq tilimizda boshingga
yostiqg qilasanmi?! somatik frazeologizmi ham borki, bo‘yi yetib vaqtida
uzatilmayotgan qiz hagida aytiladi. Qarilik konsepti o‘zbek lingvomadaniyatida
soqolning oqligi bilan ifodalanadi (sochiga yoki soqoliga ogq oralagan). Nemis
tilida ham, o‘zbek tilida ham juda ham garib munkillab qolgan — o‘limi juda ham
yaqin bo‘lgan yosh toifasini ifodalovchi SFlar mavjud. Nemis tilidagi mit einem
Bein im Grabe stehen, mit einem Full im Grabe stehen — “bir oyog‘i go‘rda
bo‘lmoq”, auf den letzten Fiilen gehen — “qarib, munkillab qolgan” SFlari va

18 Shimmel A. Jonon mening jonimda. Olmon tilidan Yo‘ldosh Parda tarjimasi. —Toshkent: Sharg, 1999. — B.81.
19 O‘sha asar. — B.159
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o‘zbek tilidagi bir oyog ‘i to ‘rda, bir oyog‘i go ‘rda iborasi mazmunan umumiylik
kash etadi.

O‘zbek lingvomadaniyatida sovqotish hissini anglatadigan quyidagi SFlarni
gayd etishimiz mumkin. Yelkasini gismoq iborasi sovuq yegani bois bo‘ynini
ichiga tortish, qunishish mazmunida qo‘llaniladi. Badanidan o°tib ketmog
frazeologizmi esa sovugning inson jismining ich-ichiga chuqurroqg kirib borishini
ifodalaydi. Shu bilan birga, suyak-suyakka o ‘tib ketmoq hamda jon-jonidan o ‘tib
ketmoq SFlari ham shu mazmunda qo‘llanilishi mumkin. Nemis
lingvomadaniyatida esa sovqotish hissi die Zahne (tishlar) va Bein (oyoq) orgali
aks ettiriladi (jmdm. die Zéhne klappern vor etw. — “zir titramoq”, Stein und Bein
frieren — “qo‘l-oyog‘i muzlab qolmoq, sovuqdan gotib qolmoq”).

O‘zbek lingvomadaniyatida sog‘lik muhim ahamiyat kasb etadi va u boshga
moddiy unsurlardan ustun qo‘yiladi. O‘zbek tilida sog‘lik mazmunini kasb etgan
SFlarda ko‘z, bosh, oyoq somatik leksik vositalari tayanch so‘z sifatida qatnashadi.
O‘zbek tilida kishining yotgan holati kasallikni (boshi yostigga yetmog, oyoqdan
golmoq), uning tik turgan holati esa sog‘ligini ifodalaydi (oyogga turmog, bosh
ko ‘tarmogq, yostigdan bosh ko ‘tarmoq). O‘zbek lingvomadaniyatida zo rt ko z tugal
iborasi barchaning eson-omon va sog‘-salomat ekanligini ifodalaydi. Shu bilan
birga, tilimizdagi to ‘rt muchasi sog* iborasidagi mucha so‘zi kishi tana a’zosi
ma’nosiga ega. Mazkur frazeologizm kishining oyoq, qo‘l, ko‘z va quloglarining
sog‘lomligini bildiradi®. Nemis tilidagi nicht mehr auf die Beine kommen kénnen —
“oyoqdan golmoq”, schwach auf die Beinen sein — “oyog‘ida zo‘rg‘a turmoq”
iboralari kasallikni, wieder auf die Beine kommen, wieder auf den Beinen sein —
“oyoqga turmoq” biror bir kasalmand kishining sog‘ayib ketishini ifodalaydi.

O‘lim tushunchasi o‘zbek lingvomadaniyatida ko‘z holati orqali
konseptlashadi. O‘zbek tilidagi dunyodan ko ‘z yummogq, ko z yummog SFlari vafot
etmoq mazmuniga ega. Nemis tilida ham o‘zbek tilidagi kabi o‘lim tushunchasi
ko‘zlar vositasida namayon bo‘ladi (die Augen auf null stellen/ drehen — “jon
bermoq”; die Augen schlielen/ zumachen/ zutun — “ko‘z yummoq”; jmdm. Augen
brechen — “ko‘z yummoq”). Shuningdek, o‘zbek tilida o‘lim oyoqlarning holati
orgali ham ifodalanishi mumkin (oyoq uzatmoq).

Nemis tilidagi jmdn, auf den Ha&anden tragen “kaftida ko‘tarmoq”
frazeologizmi biror kishiga bo‘lgan hurmatni ifoda etadi. Juda ham izzat-hurmat
gilish hamda kishining hurmatini bajo keltirish tilimizda biror bir insonni boshida
yoki kaftida ko‘tarish obrazida aks ettiriladi. Kaftda ko ‘tarmoq frazeologik birligi
ham o‘zgalarga nisbatan e’zoz-ikrom bilan munosabatda bo‘lish, uni juda hurmat
gilish mazmuniga ega.

Ushbu bobning ikkinchi fasli nemis va o‘zbek tillaridagi inson ichki
olamining SFlar vositasida aks ettirilishi chog‘ishtirma tahliliga bag‘ishlangan.

Inson ichki olamining aks etishida madaniyatning somatik kodlari muhim
ahamiyat kasb etadi, chunki inson tanasining parametrlari gadim zamonlardan beri
borligning asosiy mezonlari bo‘lib kelgan. Insonning ichki dunyosi inson tanasi

20 Begmatov E., Madvaliyev A., Mahkamov N., Mirzayev T. (rahbar) va boshg. O¢zbek tilining izohli lug‘ati:
80.000 dan ortig so‘z va so‘z birikmasi. J.Il. O‘zR FA Til va adabiyot instituti. —T.: “O‘zbekiston milliy
ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti, 2006 — B. 657
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qobig‘ida joylashgan bo‘lib, unda fikrlar, his-tuyg‘ular va emotsiyalar mavjud
bo‘ladi, ulardan eng muhimi esa yurakdir?.

A.Gelyayeva olamning lisoniy manzarasida inson tasviri mavzusiga
bag‘ishlangan asarida shunday ta’kidlaydi: “Insonning tashqi giyofasi (obrazi) dan
farqli o‘laroq, uning ichki olamini bevosita kuzatish imkoni mavjud emas, shu
sababli insonning ideal hayoti o‘ziga xos tadqiqot obyekti hisoblanadi”?.

Nemis tilida ham, o‘zbek tilida ham qo‘rquv tushunchasini ifodalashda yurak
(das Herz) tana a’zosining samaradorligi yuqgori. Har ikki tildagi SFlar insonning
qo‘rqqan paytidagi umumiy holati giyofasi (obrazi) negizida shakllangan. Nemis
va o°‘zbek tillarida o°ziga xos milliy kodga ega bo‘lgan frazeologizmlar aniqlandi.
Nemis tilidagi juda gattiq qo‘rqish ma’nosida qo‘llanuvchi die Hande Uber dem
Kopf zusammenschlagen®, jumladam, stehen die Haare zu Berge iboralarining
kelib chiqishi nemis xalqining diniy qarashlariga borib tagaladi. O‘zbek tilidagi tili
kalimaga kelmay qoldi iborasida ham musulmonlikka iqror bo‘lish uchun
aytiladigan diniy iborani ifodalovchi kalima so‘zi ishtirok etgan.

Nemis tilida g‘azab mazmunini ifodalovchi SFlarni o‘rganish natijasida
ularning miqdori ko‘p ekanligi aniqglandi, zero emotsiyalarning tildagi ifodasi —
jestlar, mimikalar va gavda holati orqali amalga oshadi. Nemis tilida bu tuyg‘u
Bauch (gorin), Auge (ko‘z), Nerv (nerv), Niere (buyrak), Blut (gon), Galle (o‘t
gopi), Gesicht (yuz), Haar (soch), Hals (bo‘yin), Kopf (bosh), Mund (og‘iz) tana
a’zolari orqali ifoda etiladi. Tilimizda g‘azab emotsiyasi asosan ko z va soch tana
a’zolari vositasida talqin etiladi (ko zi chanog ‘idan chiqib ketayozdi, ko zlari
kosasidan chiqib ketayozdi, ko ‘zlari chanog ‘idan chigar bo ‘Idi, gorachig ‘i ginidan
chigib ketgudek, sochi tikka bo‘ldi, tepa sochi tikka bo ‘Idi). Qonning fiziologik
holatini ifoda etuvchi goni gaynadi SFi ham g‘azabni aks ettiradi.

Nomus juda og‘rigli hisoblangan tuyg‘udir. Unga bardosh berish va uni
yashirish giyin. Nemis tilida uyalish mazmunini kasb etadigan SFlar kishining
guloggacha gizarib ketishi (bis hinter die Ohren rot werden, mit roten Ohren
abziehen — “yuzi shuvut bo‘lmoq, sholg‘omday qizarmoq”), biror kishining yuziga
garay olmaslik yoki nigohlarining yerga qaratilganligi (jmdm. nicht ins Gesicht
sehen konnen — “ko‘ziga garay olmaslik™, die Augen niederschlagen — “ko‘zini
olib qochmoq™) tasviri orqali aks ettiriladi. Yuqorida uyalish tuyg‘usiga xos
bo‘lgan fiziologik holatda tana a’zolarining qizarishini ta’kidlab o‘tdik. Qon kabi
gizarib ketish esa haddan ziyod uyalishni ifoda etadi. Nemis tilidagi wie mit Blut
Ubergossen dastehen — “uyatdan yerga kirmoq, yuzi qizarmoq” juda gattiq uyalish
mazmuniga ega. Ma’lumki, haddan ziyod ta’sir qilish suyakkacha yetib borish
orgali ham tavsiflanadi. Mazkur sich bis auf die Knochen blamieren — “uyatdan
yerga kirmoq, yer yorilmadi-yerga kirib ketmadi” SFida ham kishining juda gattiq
izza bo‘lishi suyagigacha yetib borishi orqali talgin etilgan. O‘zbek tilida esa uyat-
nomusga qolgan kishining holati uning boshi pastga egilishi (boshi bukildi, boshini
bukmoq, boshini yerga bukmoq, boshini quyi egmoq, boshini xam gilmoq), yuzni

21 KpacHbix B.B. DTHONCUXOJIMHIBUCTHKA M JIMHTBOKYJIbTYpoJorus. — M., 2002, —C.236.

22 T'ensieBa A.M.YenoBek B A3bIk0BOI KapTuHe Mupa. —Nanbuuk, 2002. — C. 90.

2 Ein Christliche Leichpredigt ..., Der Dritte Theil. Dnextpon pecypc. https://www.logo—buch.de/logo-aktiv/
wissensbibliothek /christliches—lexikon. Murojaat sanasi: 17.06.2021
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tik ko‘tara olmaydigan holatga tushishi (yuzi yerga garadi), yuz rangining qora
tusga kirishi (yuzi gora) orqali ifodalanadi. O‘zbek tilidagi yuzini yerga garatmog,
yuzini shuvut gilmoq SFlari biror-bir kishini uyatli holatda goldirish ma’nosiga ega.

Insonichki dunyosining ajralmas gismlaridan biri uning xislatlari va xarakter
xususiyatlaridir. Har ikki tildagi jasorat (nem.: Dem Tod in die Augen schauen
(dem Tod ins Auge sehen — “o‘limning ko‘ziga tik boqgqmoq”; 0‘zb.: o ‘limga tik
bogadigan), mardlik (nem.: den Nacken steif halten — “yelkasi yer iskamagan”;
o‘zb.: yelkasi (kuragi) yerga tegmagan, yelkasi yer iskamagan, ko ‘kragida yoli
bor), mehmondo‘stlik (nem.: jmdn. mit offenen Armen aufnehmen/ empfangen —
“husni gabul aylamoq”; o‘zb.: quchog ochib kutib olmoq), saxiylik (nem.: eine
milde Hand haben — “qo‘li ochiq bo‘lmoq”, eine offene Hand haben — “qo‘li ochiq
bo‘lmoq”, mit vollen Handen geben — “qo‘li keng bo‘lmoq”; o‘zb.: ko ‘ngli keng,
ko ‘ngil keng bo‘lsa, qo'li ochiq yoki ochiq go‘l), halollik (nem.: Eine ehrliche
Haut sein — “vijdoni toza, halol bo‘Imoq”, reine/saubere Hande haben — “halol,
pok bo‘lmoq”; o‘zb.: bosh ko ‘tarib yurmoqg) kabi xislatlar ijobiy xususiyatlar
sifatida, shuningdek, hasadgo‘ylik (nem.: eine schwarze Seele haben — “ko‘ngli
qora bo‘lmoq”; o‘zb.: dili qora, ichi qora, ichi qoralik), laganbardorlik (nem.:
Brei um den Mund schmieren — “tilyog‘lamalik qilmoq”,. HOnig um den Bart
schmieren — “laganbardorlik qilmoq”, nach dem Mund[e] reden — “hamma gapini
ma’qullamoq, tilyog‘lamalik gilmoq”; o‘zb.: yetti bukilmoq), tamagirlik (nem.:
eine hohle Hand machen — “poraxo‘rlik gilmoq”, die Hande schmieren/versilbern
— “og‘zini moylamoq” frazeologizmi “pora berish”, o‘zb.: og Zzini (tomog ‘ini)
moylamoq) kabi xususiyatlar esa salbiy shaxsiy fazilatlar sifatida o‘rganildi.

Nemis va o‘zbek tillarida mugqobil variantlariga ega bo‘lmagan, tillararo
tagqoslashda ko‘p tomonlama madaniy tafovutlarni yuzaga keltiradigan bir qator
madaniy o‘ziga xosliklarga ega somatik frazeologizmlar borligi tadgigotimiz
natijasida ko‘zga tashlandi va tahlil etildi. Har bir xalq o‘z obrazi hamda obrazli
iboralarini o‘ziga tanish bo‘lgan hodisalar va hayot sohalaridan, jumladan, tabiat
elementlaridan, hayvonot va nabotat olamidan, igtisodiy va ijtimoiy hayotning
an’anaviy shakllaridan va eng asosiysi, insonlarning kundalik hayotdagi
faoliyatlaridan oladi®,

Seine Haut zu Markte tragen — “jonini o‘rtaga qo‘ymoq” iborasi nemis
xalgining gadimiy hayot tarzi negizida shakllangan. Publiy Korneliy Tatsit
o‘zining nemis qabilalarining kelib chiqishi, etnografiyasi va hayot tarziga
bag‘ishlangan “Germaniya” nomli asarida hayvon terilarining jarimalarni to‘lashda
to‘lov vositasida gabul qilinganligi hagida ma’lumot bergan. Shu bois iborada
kishining oz terisi ramziy ma’noda uning so‘nggi boyligini va uni sotish orqali o‘z
hayotini tahlikaga qo‘yishni ifoda etadi.?® Misol: Dann hat das Volk die Sache
ausgefochten und seine Haut zu Markte getragen (Th.Mann, Buddenbrooks 134). —
“Shundan so‘ng xalq bu narsaga qarshi kurashdi va jonini o‘rtaga qo‘ydi” (tarjima
muallifga tegishli. Keyingi o ‘rinlarda: X N.tarzida beriladi).

24 geiler, F: Deutsche Sprichwérterkunde. -Miinchen, 1967. -S. 290.
25 Publius C.T. (Autor), Richard H. (Editor), Eugen F. (Ubersetzer). Germania. —Heidelberg: Carl Winter
Universitatsverlag, 1959. —S-35.
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Die Haut Uber die Ohren ziehen — “go‘sxo‘r qilmoq, firib bermoq”
frazeologik birligi hunarmandchilik sohasiga oiddir. Ibora paydo bo‘lishida
mo‘ynaga ishlov berish jarayoni, anigroq tushuntirilsa, mo‘ynado‘zlar tomonidan
ovlangan hayvonning terisini boshi orqali shilib olishlari jarayoni asos bo‘lgan.
Frazeologizm “biror-bir kishiga zarar berish, uni aldash yoki chuv tushirish”
mazmunini anglatadi.

Kaiser atamasi nemis tilida 1871-1918 yillari avioddan avlodga o‘tadigan
unvonni anglatadi. Etimologik jihatdan bu so‘zning shakllanishi Rim
imperiyasining imperatori Gay Yuliy Sezar nomiga borib tagaladi. Tadgiqotlarimiz
natijasida mazkur termin ishtirok etgan SFlar uchradi, zero har bir xalgning tarixi
uning frazeologik fondida o‘z aksini topadi. Arzimagan narsa uchun tortishmoq
mazmunini kasb etadigan Streit um des Kaisers Bart, sich um den Kaisers Bart
streiten — “yo‘q (arzimagan) narsaga tortishmoq” SFlari gadimda Rim imperatori
Yuliy Sezar va Buyuk Karl soqol qo‘ygan yoki qo‘ymaganligi borasidagi asossiz
tortishuvlar natijasida paydo bo‘lgan. Misol keltiramiz: Die beiden streiten sich
mal wieder um des Kaisers Bart?. — Ikkisi arzimagan narsa uchun tortishib
o ‘tiribdi (X.N.).

Nemis xalgining kundalik turmush tarzini ifoda etuvchi frazeologizmlar ham
uchradi. Jumladan: Die linke Hand/ die Linke kommt vom Herzen (tarjimasi: chap
qo‘l yurakdan keladi) o‘ng qo‘lni harakatlantira olmaganda chap qo‘lni uzatishi
mumkin va aynan mana shu holatda qo‘llaniladigan maxsus — hazilomuz
frazeologizmdir. Misol: Der verletzte Soldat gab die linke Hand beim Begrufen
und sagte: “Die linke Hand kommt vom Herzen”?’. — Yaralangan askar
salomlashishda chap qo ‘lini uzatdi va dedi: “,, Yurak chap tomonda uradi” (X.N.).

Man reicht den kleinen Finger, und er nimmt die ganze Hand; Wenn man ihm
den kleinen Finger reicht, nimmt/ will er gleich die ganze Hand — “Gadoga chorig
bersang, yamogqligini ham tilar” frazeologizmlaridagi metaforik tasvirning
shakllanishi 1541 yilga borib tagaladi. SF o‘zgalarning yaxshiligidan, ularning oq
ko‘ngilligidan foydalanadigan odamlarga nisbatan qo‘llaniladi va ular shaytonga
giyoslanadi?®.

Nemis tilidagi Gott auf [den] Knien danken kdnnen, dass... — “Yaratganga
shukur qilmoq, shukronalik keltirmoq” frazeologik birligi xristian dinida
cherkovda tiz cho‘kkan holda turish obrazidan kelib chiqgan va yaratganga
shukronalik keltirish mazmuniga ega. Du kannst Gott auf Knien danken, dass
nichts Schlimmeres passiert ist 2. — “Hech ganday yomon narsa sodir
bo‘lmaganligi uchun sen Yaratganga shukur qilishing lozim” (X.N.).

Kelib chigishi xristian dinining mugaddas kitobiga borib tagaladigan [wie] im
Abrahams Schol} “ishonchli, bexavotir, xavfsiz joyda” frazeologik birligi

26 Duden-Redewendungen: Worterbuch der deutschen Idiomatik (Duden in 12 Banden, Bd. 11).— Berlin:
Dudenverlag, 2013. -S.92

27 Wérterbuch fiir Redensarten, Redewendungen, idiomatische Ausdriicke, Sprichworter, Umgangssprache. Elektron
resurs: https://www.redensarten—index.de.

28 Franck S. Sprichworter, Schone, Weise, Herrliche Klugreden und Hoffspriich. — Franckenfurt am Meyn: Egenolff,
1541. -S. 103.

29 Duden-Redewendungen: Worterbuch der deutschen Idiomatik (Duden in 12 Banden, Bd. 11). — Berlin:
Dudenverlag, 2013. -S. 414.
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xavfsizlik va saodat kafolati mazmuniga egadir. SFning paydo bo‘lishiga esa “Boy
odam va Lazar” masalidagi Lazarning Ibrohim payg‘ambarning huzuriga olib
borilishi vogeasi bilan bog‘liq. Bei mir bist du sicher wie im Abrahams Schof
(Degener, Heimsuchung 87). —Sen menikida ishonchli va bexavotir joydasan
(X. N.).

Hayvonlar ramziy xususiyatlarining insonga ko‘chirilishi uning kishilar
hayotidagi roliga bog‘liq va bu ma’lum bir geografik makon doirasida yuzaga
keladi. Masalan, nemis tilidagi Augen haben wie ein Luchs, Ohren wie ein Luchs
haben “juda ziyrak, sezgir” frazeologik birligi chuqur va qalin o‘rmonda
yashaydigan (misol uchun, Schwarzwald — Qora o‘rmon) mahalliy aholi uchun
xosdir. Ma’lumki, Germaniya o‘rmonlarga boy va nemis qabilalari gadimdan
o‘rmonli hududlarda yashaganlar. Shu bois, juda ziyrak kishilar silovsinga (Luchs)
giyos qgilinadi.

O‘zbek tiliga taqqoslar ekanmiz, tilimizda ko‘zi o‘tkir kishilarga nisbatan
“kalxat ko‘z”, “burgut ko‘z”, “qirg‘iy ko‘z” frazeologizmlari qo‘llanilishiga guvoh
bo‘lamiz. Etalonlarning turlicha bo‘lishida nemis va o‘zbek xalqining yashash
sharoitlari muhim ahamiyat kasb etgan. Ma’lumki, o‘zbek xalqi o‘z tarixi
davomida asosan chorvachilik va dehqonchilik bilan shug‘ullangan va bu xalq
yashagan hududlarda qirg‘ly, burgut, kalxat kabi qushlar ko‘p uchraydi. Shu
sababli mazkur qush nomlari frazemalar tarkibiga kirgan va konnotativ mazmun
kasb etgan.

Turkiy xalglarning, asosan, O‘rta Osiyo mamlakatlarining milliy taomi
bo‘lgan osh leksemasi ishtirok etgan SFlar tilimizda mavjud. Ozbek tilidagi og zi
oshga yetganda frazemasi biror-bir kishining mehnatlari evaziga uzoq vaqt
davomida erishgan muvaffaqiyati rohatini ko‘ray deganida, biror ko‘ngilsizlik,
omadsizlik yuz berishini bildiradi. Shu bilan birga, og‘zidagi oshni oldirmog
frazeologizmini ham keltirish mumkin.

Kam ishlatilsa-da, tilimizda aslo gapirmaydigan, suhbat davomida sukut
saglab turadigan kishilarga nisbatan og zida qatiqg ivitmog frazeologik birligi
qo‘llaniladi. Iboraning shakllanishida qatiqning ivitish jarayoni asos bo‘lgan,
deyish mumkin, chunki bunda sutga ivitgi (ogliq) solingandan keyin kamida
4-5 soat idishning og‘zi yopilgan holda tindirib qo‘yiladi.

Yelkasi chopon ko ‘rmagan frazeologik birligi ham ko‘chma ma’noda
igtisodiy imkoniyatlari past bo‘lgan shaxslarga niSbatan qo‘llaniladi. Urf-
odatlarimizga ko‘ra hurmat namunasi sifatida, yoki quda-anda bo‘lganda to‘y
marosimlarida kishining yelkasiga to‘n yopish odati mavjud. Shu bois, mazkur
frazeologizm izzat-hurmat ko‘rmaslik mazmunida ham qo‘llanilishi mumkin. Teri
to ‘nini ters kiyib olmoq (choponini teskari kiymogq, to ‘nini teskari kiymoq) SFlari
biror kishiga gasdlashib o‘jarlik qilish mazmuniga ega.

O°‘zbek madaniyatida belbog‘ o‘ziga xos ahamiyat kasb etadi. Belbog*® o‘zbek
uchun nomusga, orga egalikni ifodalaydi. Belida belbog‘i bor frazeologizmi
ishonsa bo‘ladigan, orli, nomusli, mard yigitlarga nisbatan, belingda belbog ‘ing
bormi? iborasi esa “yigitlik g‘ururing bormi?” mazmunida qo‘llaniladi.

Tadqiqot davomida o‘zbek frazeologik fondida an’ana va marosimlarni
tavsiflaydigan somatik frazeologimlar aniglandi. Boshini bog ‘lamog iborasi yigit
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yoki qizni unashtirib qo‘yish mazmuniga ega, og ‘iz bog ‘lar frazemasi esa to‘y
qilish haqida qiz tomonning roziligini olish uchun o‘tkaziladigan unashtirish
marosimini ifoda etadi. Shu bilan bir qatorda bolalik chog‘laridayoq unashtirib
qo‘yish ma’nosiga ega quloq tishlash (qulog ‘ini tishlab go ‘ygan), nikohning ertasi
kuni ko‘rmana bilan kelin ko‘rish marosimini ifodalovchi yuz ko ‘rar, oilada kim
bosh bo‘lishini aniglash maqgsadida 0‘tkaziladigan an’anani ifoda etuvchi oyoq
bosish kabi SFlar ham shular jumlasidan.

Shu o‘rinda o‘zbek tilida diniy mazmunga ega SFlar migdori ham ko‘pligini
ta’kidlash mumkin. Qo ‘lini halollamoq frazeologizmi o‘g‘il bolani sunnat qilishni
ifoda etadi. Ushbu odat barcha musulmon xalglarida mavjud. Bola sunnat
qilingandan so‘ng uning qo‘li halol bo‘ladi va u musulmon sanaladi. Misol
keltiramiz: Buning ustiga o zlarining maktab yoshiga yetgan wuch nafar
o0 ‘g ‘illarining qo ‘lini halollash kerak. Barot ishlasa, yonimga kirsa, uncha katta
bo ‘Imasa ham chog ‘ligqina to‘y qilib beraman, deb mo ‘ljallagandi*°.

Kalima so‘zi musulmonlikka igror bo‘lish uchun aytiladigan iborani ifoda
etadi. Tili kalimaga kelmaslik frazeologik birligi kalimani keltira, ayta olmaslikni
bildiradi. SFning tashqi ta’sir (qo‘rquv, hayrat va shu kabilar) natijasida
gapirolmay qolish ko‘chma mazmuni ham bor. Misol: Otangizning ham tillari
burro edi. Lekin moddasini moddasiga to ‘g‘irlab qo ‘yganimda, tili kalimaga
kelmay golgan edi. S.Anorboyev. Ogsoy [O ‘TIL. 2-jild; 298-b.].

Qulog gogmoq namoz o‘qgishda niyat gilgandan so‘ng bosh barmoqlarini
quloglarning pastki gismiga tekkizishni aks ettiradi. Shuningdek, o‘zbek tilidagi
ro‘za tutmagan kishini ifodalovchi og zi ochig, ro‘za tutgan kishini tavsif etadigan
og zi yopiq, shom paytida biror narsa iste’mol qilish orqali ro‘zasini ochishni
bildiradigan og‘iz ochmogq, taqdirga tan berish mazmunida qo‘llaniladigan
peshanamdan ko ‘rdim, ehson qilish ma’nosiga ega bosh-ko zingdan sadaga SFlari
ham xalgimizning diniy e’tiqodi bilan bog‘liq bo‘lgan frazeologizmlar hisoblanadi.

XULOSA

Tadgigotimiz davomida olib borilgan tahlillar va erishilgan natijalarga
asoslanib, quyidagi xulosalarga keldik:

1. Nemis va o‘zbek tillarida SFlarning motivlanganlik darajasi aniglandi va
ular to‘g‘ridan to‘g‘ri, qisman va metaforik motivlangan SFlar kabi guruhlarga
tasniflab o‘rganildi. Leksik o‘rin almashish imkoniyatlariga ko‘ra tahlillar natijasi
ko‘rsatdiki, bu holat ot, sifat va fe’l so‘z turkumlari doirasida yuz berishi mumkin.

2. Frazeologizmlarni tarjima qilishda ularning lingvistik va ekstralingvistik
omillari ham inobatga olinishi lozim. Nemis va o‘zbek tillarida o‘xshash, tarjima
qilinayotgan iboraga to‘liq mos keladigan, bir xil ma’noga ega, lekin tarjima
gilinayotgan ifodaga to‘la mos kelmaydigan hamda erkin tasviriy ifoda orgali
tarjima qilish mumkin bo‘lgan SFlar aniqlandi.

3. SFlar ot, fe’l, sifat hamda ravish so‘z turkumlari o‘rnida qo‘llanilishi
mumkin va grammatik kategoriyalarga ega: “ot” va “sifat” so‘z turkumlariga oid
rod, son va kelishik kategoriyalari hamda “fe’l” so‘z turkumiga tegishli zamon,

%0 Siddigov Yu. Tokchadan topilgan xazina. —T.: Yangi asr avlodi, 2004. —B. 143.
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mayl va shaxs-son kategoriyalari shular jumlasidan. Tadgiqotlarimiz natijasiga
ko‘ra, tahlilga tortilgan SFlar ot, sifat, ravish, fe’l va tuzilishiga ko‘ra gapga teng
SFlarga tasniflandi, har bir kategoriya tarkibidagi SFlar sintaktik qurilishiga ko‘ra
modellashtirildi. Nemis tilida sifat SFlar aniqlanmadi. Har ikki tilda ham fe’l
frazeologizmlar soni ko‘pligi ma’lum bo‘ldi.

4. Universal va differensial aspektlarini aniglash maqgsadida SFlar
mugqobilligiga ko‘ra tahlil qilindi. Barcha muqobillik mezonlarida bir Xil, leksik,
morfologik-sintaktik jihatdan universal tuzilmaga ega 153 (10,47%) SFlar mutlaq
mugqobil, bir xil mazmun, o‘xshash tasviriy ifoda va turli xil strukturaga ega 488 ta
(33,10%) SFlar gisman mugqobil, bir-biriga yagin konnotativ mazmunga ega, lekin
leksik, sintaktik hamda obraz jihatidan fargli, giyoslanayotgan tilda mugobilligi
mavjud bo‘lmagan 819 ta (56,1%) SFlar nolga teng mugobilikka ega
frazeologizmlar sifatida talgin etildi.

5. Nemis va o‘zbek tillaridagi somatik frazeologizmlarning milliy-madaniy
xususiyatlarini ifodalashda denotativ aspekt muhim ahamiyat kasb etishi aniglandi.
Mazkur SFlar tarkibidagi xalgning o‘tmishi, turmush sharoitlari, e’tiqodi, urf-
odatlari, an’analari, inonchlari, tarixiy va diniy-mifologik nomlar, geografik
nomlar, milliy kiyim-kechak nomlari, milliy taom nomlari, milliy musiga asboblari
nomlarini aks ettirgan denotatlar milliy ma’lumotni saqlovchi hisoblanadi. Biroq
milliy-madaniy konnotatsiya SFlarning umumiy mazmunida yoki bilvosita, ya’'ni
etalon yohud steriotiplar bilan bog‘liq holda namoyon bo’lishi ma’lum bo‘ldi.

6. Nemis va o‘zbek lingvomadaniyatida tashqi insonning tashqi qiyofasi
(obrazi)ni ifoda etadigan, antropotsentrik mazmunga ega SFlar semantik
guruhlarga tasniflab o‘rganildi, o‘xshash va farqli, madaniy va xalqchil jihatlari
yoritildi. Tashqi inson tasviri talqini doirasida kishining tashqi ko‘rinishi,
fiziologik xususiyatlari, faoliyati, nutqiy xususiyatlari, jamiyatdagi mavqeyi, o‘zga
shaxslar bilan hamda oilaviy munosabatlarini ifoda etadigan SFlar chog‘ishtirma
tahlil qilindi. Insonning his-tuyg‘ulari, ijobiy va salbiy xususiyatlarini
tavsiflaydigan SFlar inson ichki olami in’ikosini ifodalaydigan frazeologizmlar
sifatida keltirildi.

7. Nemis va o‘zbek tillari juftligida yaratilgan frazeografik manbalar soni
kamligi inobatga olinib, tadgigotimiz davomida erishilgan natijalar va egallangan
bilimlar natijasida nemischa-o‘zbekcha somatik frazeologizmlar lug‘atining bosma
va ragamli-elektron shakllari yaratildi. Mazkur lug‘at boshga turdagi nemischa-
o‘zbekcha frazeologik lug‘atlarni yaratishda qo‘shimcha manba sifatida xizmat
gilishi mumkin.
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BBEJIEHUE (anHoTrauusi aucceprauuu 1okropa ¢punocodpuu (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl Auccepranmuu. B mMupoBom
S3BIKO3HAHWU 107 TEPMUHOM  “‘comartmueckue  (ppazeomormsmer’  (CD)
UCCIIEIYIOTCS (Ppa3eosoru3Mbl, COJEpKAlIUe HA3BAaHUS YaCTEH YeIO0BEUECKOTO
T€Ja, MOCKOJbKY MMEHHO OHHM HENOCPEACTBEHHO CBSI3aHBI C YEJIOBEKOM U €ro
KyJapTypoil. CO O0BIMHO CITY>KAT ISl BBIPAXKEHHUS KYJIBTYPHOW M HAIMOHAIBHON
cnenuuKy, a TaKkKe pa3IuyHbIX JEHCTBUI Jrofei, Bomiomas B cede
TPAJIULUOHHYIO CHUMBOJIUKY BepOaJbHOrO OOILIEHUS, HALMOHAJIBHBIE, LIMPOKO
pacnpocTpaHeHHble O0bIYau, OOpsAbl, TPAaaULUH, pUTyalbl. BelleckazaHHoe
0OyCIJIOBIMBAET AKTYaJbHOCTh BBIOPAHHOM TEMBI HCCIEIOBAHUS, IOCKOJIBbKY
CEroJHsA, KOIZJa MEXKKYJIbTypHas KOMMYHMKAIUs CTPEMUTENIBHO pPa3BUBAECTCH,
BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTh  BBISIBICHHSI  KYJIbTYPOJOTMYECKHMX  IIPU3HAKOB
A3BIKOBBIX €JUHUII, B YACTHOCTH, (PPA3€0IOTUUECKUX ETUHULI.

B MupoBOl JIMHIBUCTHKE YBEJIMYMBAETCS KOJIMYECTBO HAYYHBIX padoT,
MOCBAIIEHHBIX M3ydeHnI0 C@ B CONOCTABUTEIBHOM acmekre. B maHHBIX
UCCIEIOBAaHUAX 0CO00€ BHUMAHUE YJENSAETCd  CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOMY,
HallMOHAIBHO-KYJBTYPHOMY,  aHTPONOIEHTPUYECKOMY UM  KOHLENTYyaJlbHOMY
aHanu3y (hpazeosoru3MoB, MOCKOJBKY (pa3eosioru3Mbl  OTPAXalT TAKUE
OCOOEHHOCTH KaXX/IOr0 Hapojaa, Kak Tpaauluu, oOpa3 KU3HH, PEIUTHO3HBIE
BEPOBaHUs, UCTOPUA B SKCIIPECCUBHOM U 00pa3HO-3MOLMOHAIBHOMN (hopMe.

B nameit crpane ynensiercss 0onbllloe BHUMaHUE MOBBILICHUIO aBTOPUTETA
y30€KCKOT0 53bIKa, BOCIIMTAHUIO MTOIPACTAIOIIETO MOKOJICHUS B IyXe NaTpUOTU3Ma,
OPEJAaHHOCTH  HALMOHAIBHBIM  TPAJAMLUAM UM  LEHHOCTSM, OOECHEUYEeHUIO
IOJIHOLIEHHOTO BHEJIPEHUsI TOCYIAPCTBEHHOI'O SI3bIKA, COXPAHEHUIO M PA3BUTHIO
SA3BIKOB HAIIMM W HAPOAHOCTEW, MPOXKHUBAIOIIMX B Y30€KHCTaHe, CO3JaHUIO0
YCIIOBUH AJI1 U3Y4YEHHs y30EKCKOTO S3bIKa B KAU€CTBE I'OCYJAapCTBEHHOTO S3bIKa,
ONPENEIICHUIO CTPAaTETUYECKUX LENEH, NMPUOPUTETHBIX HANpPABICHUW, 3a1ad M
MEPCIEKTUBHBIX 3TANoOB pa3BuUTUA. [Ipu 3TOM ompeneneHsl 3a1aud MO CO3JAHUIO
KOMITBIOTEPHOW MPOTPaMMBbI, OCYLIECTBISIOIIEH MEPEeBOJ] ¢ Y30€KCKOTO A3bIKa Ha
BEyIINE€ MHOCTPAHHBIE A3BIKM MHpPAa M C MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha Y30€KCKUH,
MOBBIIICHUIO POJM M NPECTH)KA TOCYJAPCTBEHHOTO $f3bIKa HA MEXIYHapOIHON
apeHe, Pa3BHUTHUIO 3apYOEKHOTO COTPYIHMYECTBA B 3TOM oOnactu’. B cBs3m ¢ 3THM
aKTyaJbHBbIM SBIISIETCS M3y4YeHHE (PPa3eoloTU3MOB B HEMELUKOM U Yy30€KCKOM
A3bIKaX, MX M3yuYeHHE B JIEKCUYECKOM, CEMaHTHYECKOM, Mop(¢oJoro-
CUHTAKCMYECKOM acCMeKTaX M HMX CEMaHTUKO-TEMaTHMYeCKON KiaccuuKaluy,
OpOBEJCHUE  aHaiM3a  COMATHMYECKMX  (pa3eoJOrM4ecKuX  €AWHUL B
JIMHTBOKYJIbTYPHOM ITJIAHE.

JlaHHO€E IHCCEepTaMOHHOE MCCIEOBAHUE B ONMPEACIIEHHON CTENEHU CITYKUT
BBITIOJTHEHUIO 3a7a4, 0003HaueHHbIX B Yka3ax ® IlocranoBinenusx IIpe3maeHTa
Pecniyomuku Y30ekuctan YII-4947 ot 7 despans 2017 roma «O crpareruu

1 O mepax no ganbHEHIIEMY Pa3BUTHIO y30EKCKOTO A3bIKA U COBEPUICHCTBOBAHMIO A3BIKOBOM MOJHUTHKHU B cTpaHe No
VYI1-6084 20.10.2020
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neiicTBuit Mo nanbHelmeMy pa3Butiio Pecnyonuku V36ekucran»?, YI1-5847 or 8
okTs10pst 2019 roga “O06 yTBep>KACHUM KOHIIETIIIMUA PAa3BUTHSI CUCTEMBI BBICILIETO
o0Opasosanus Pecry6mukn Y36exucran g0 2030 roga”, YII-6084 or 20 okrsabps
2020 roma “O wMepax 1O JajdbHEHIIEMy pa3BUTHIO Y30EKCKOTO s3bIKa W
COBEPIIEHCTBOBAHMIO A3BIKOBOM MOJuTUKK B ctpane”, TII1-5117 ot 19 mas 2021
rojga “O Mepax Mo MOJHITHIO HA KAYECTBEHHO HOBBI YPOBEHb JEATEIBHOCTH I10
TIOMYJIAPM3AllUKM M3y4€HUs WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B PecrmyOnuke Y30exmcran™®,
[ToctanoBnennn Kabunera MunuctpoB Pecrybnuku Y36ekucran Ne 312 ot 19
mas 2021 roma “O Mepax 1o 3(P¢GEeKTHUBHOM OpraHu3aluy MOMYJISpU3ALIH
M3y4eHUs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB” ° M JpPyrMX HOPMATHBHO-TIPABOBHIX aKTaX,
KacaroMXxcs TaHHOU cdepsbl.

CooTBercTBHE HCCIEA0BAHUSA NPUOPUTETHBIM HANIPABJEHUSM PA3BUTHA
HAYKM M TeXHOJOruil pecnyOamku. JluccepTalMOHHOE MCCIEAOBaHUE
BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHUS HAYKH U
texHosornii pecnyonuku . «DopMHpoBaHHE CHUCTEMBI WHHOBAIIMOHHBIX HJIEH
COLIMAJIBHOTO,  MPaBOBOTO, JKOHOMHYECKOTO  KyJbTYPHOTO M  JIYXOBHO-
MIPOCBETUTENILCKOr0 Pa3BUTHS MHPOPMALIMOHHOTO 00IIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO
rocyJapcTBa U IyTH €€ peaTu3aLfm».

Crenenp u3ydeHHOCTHM mnpoluaembl. Dpaszeonornyeckue  €IMHMIIBI
JUIUTEJIbHOE BPEMS ABIIIOTCS OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS B MUPOBOW JIMHIBUCTHKE.
B »53rom oTHomeHuu OoJbIIOE 3HAUEHUWE HMEIOT W3bICKaHHWA B o0JacTu
dpazeonoruu Takux y4eHbix, kak X.Bucceman, JI.Pépux, A.Potkeren, V.duxkc,
K. [dannenc, K.Ilwnbn, B.®naimep, W.N.Yepnsimesa, X.Byprep, K.Ilanbwm,
H.H.AmocoBa, A.B.Kyuun'.

2 yka3 Ilpesunenra Pecrny6nuxu Y3zbexuctan, ot 07.02.2017 r. Ne VII-4947 “O Crpareruu peiictsuil no
nanpHelmeMy passutiio PecryOmukn Y36ekuctan” // COOpHHK MPaBOBBIX HOKYMEHTOB PecmyGuiku Y30ekucTaH.
— Tamxent, 2017, Ne 6, ct. 70.

3 Vka3 Ilpesumenta PecnyOnuku Y3s6ekucran, or 08.10.2019 r. Ne VII-5847 “O6 yreepkaennn Konneniuu
pa3BUTHsI CUCTEMBI BBICIIET0 oOpa3zoBanms PecrmyOmmku Y30ekucran no 2030 roma” // HammonanbHas 6asza
npaBoBbix qokymeHToB, 09.10.2019, Ne 06/19/5847/3887; 30.04.2020, Ne 06/20/5987/0521.

* Va3 Ipesunenra Pecybnuku Y36exucran, ot 20.10.2020 r. Ne VI1-6084 “ O Mepax 1o manbHeHIIeMy pa3BHTHIO
y30EKCKOro sI3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHMIO SI3BIKOBOI monuTukH B crpane” // HanwonampHas 6a3a NpaBOBBIX
nokymenTos, 21.10.2020, Ne 06/20/6084/1398.

® [Tocranosnenue Ipesunenta Pecrry6nuxu Y36ekucrtan, ot 19.05.2021 r. Ne [II1-5117 “O Mepax 110 NOAHATHIO HA
KaueCTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JACATCIBHOCTH IO NOIYJIApU3alUU U3YUCHHUSA WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B Pecny6nm<e
V36ekucran” // HanponaspHas 6a3a npaBoBsix qokymeHToB, 20.05.2021, Ne 07/21/5117/0472.

6 Mlocranopnenne Kabunera Munuctpos PecrnyOmuxu Ys3bekucran, or 19.05.2021 r. Ne 312 “O mepax 1o
3¢ GEeKTHBHON OpraHU3aIUK MOMYJISIPU3AlMN U3yUeHHsT WHOCTPAHHBIX sI36IKOB” // HarmoHambHast 6a3a mpaBOBBIX
nokymentoB, 20.05.2021, Ne 09/21/312/0483.

" Wissemann H. Das Wortgrupplexem und seine lexikographische Erfassung. In: indogermanische Forschungen 66.
-H.3. 1961. — S. 225-258; Rothkegel A. Feste Syntagmen. Grundlagen, Strukturbeschreibung und automatische
Analyse. - Tiibingen, 1973; Fix U. Zum Verhéltnis von Syntax und Semantik im Wortgrupplexem. In: Beitrdge zur
Geschichte der deutschen Sprache und Literatur. - Halle, 1974; Daniels K. Neue Aspekte zum Thema Phraseologie
in der gegenwaértigen Sprachforschung. In: Muttersprache 86/1976. - S.257-293, 89/1979. -S.71-96, 93/1983 -S.142-
170, 95-1984-1985. -S.49-68. -S.151-173; Pilz K. Phraseologie. Redensartenforschung. - Stuttgart. 1981; Fleischer
W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. - Leipzig, 1982, 2. Aufl. — Tuebingen, 1997; Cernyseva I.I.
Strukturtypologische Phraseologieforschung in der sowjetischen Germanistik (Uberblick und Ausblick). In:
Europhras 88. —Strasbourg: Universite des Sciences Humaines, 1989. —S. 43-49; Burger H., Buhofer A., Sialm A.
Handbuch der Phraseologie. Berlin, New York, 1982; Palm C. Phraseologie. Eine Einfihrung. Zweite Auflage. -
Tubingen, 1997; Bunorpamos B.B. O6 0CHOBHBIX THIIaX (hpa3eoOTHIECKUX EANHHUII B PYCCKOM si3bIKe. M30paHHbIe
Tpyasl. Jlekcukonorus u nexcuxorpagus. — Mocksa, 1977. — C. 140-161; AmocoBa H.H. OcHoBBI aHrimiickoi
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Uctopus uzydenus y30ekckoi ¢pa3eosorMu CBs3aHA C HUCCIEAOBAHUSIMU
takux yueHblX, kak E./[.IlomuBanos, III.Y.Paxmarynnaes, f.J1.Ilunxacos,
A.lll.IMomakcynoB, M.XycannoB, A.M.bymyii, M.3.YMapxyxaes, B.flyﬂﬂomeB,
A.D.Mawmaros 8.

B MupoBOM SI3bIKO3HAHUM OCYIIECTBIECHO CpaBHUTENbHOE uccienoBanue CO
B paborax Takux ydeHbix, kak ®@.Bakk, K.®apo, K.JIyun, K.I'urrepin, I'.Kemnke,
XK. Xonbiuarep,  P.M.Ilunen  Jlomec, Cerypa Tapcus, 3.Tomneno,
A J1.Peiixmreiin, K.Benr, 3. Knumacssecka, I1.5payn u . Kpanvar®,

CO® B PpOACTBEHHBIX U HEPOJCTBEHHBIX S3bIKAX H3YYEHbl TaKUMHU
s3pikoBeamu, kak A.Mcae, II.P.Ycmonora, III.O.Haszupoma, X.3.AnumoBa,

V.M.PammnoBa, X.X.Xomumos®, a B HEMenKoM u y30€KCKOM SI3BIKaX 3TO

¢pazeonorun. - Jlennnrpan, 1963; Kynun A.B. Anrmnuiickast ¢pa3zeonorus: TeopeTnyeckuii Kypc. - M.: Beicmias
mxona, 1970.
8 [TonmBanos E.JI. BBezenne B s3bIKO3HAHKE U BOCTOKOBEIOB. —Mocksa: M3marensctso Opaiit, 2019. —233 c.;
PaXMaTmeaeB 1I1.Y. OcHoBHBIE IrpaMMAaTHYCCKHC 0COOEHHOCTH 06p33HHX IJ1aroJIbHbIX (1)pa3eonor1/1qec1<nx CAUHUIL
COBPEMEHHOTO Y30€KCKOro si3blka. ABToped. auc. kaHi. ¢uion. Hayk. -M.: 1952, -16 c.; Ilunaxaco /1.
Dpa3eoOrHUeCKUE BRIPAXKCHUS B SI3bIKE MPOM3BeACHUI XaMuaa AnuMpkaHa. Aproped). IUC. KaH. (QIIOJ. HayK. -
TamkenT, 1953. -19 c.; lllamakcynos A.III. SI3sik caTipsl Mykumu (Jiekcuka u (paseosorus). Aproped. TucC. KaHI.
¢wnon. Hayk. - Tamkent, 1956. -18 c.; XycauHoB M. ®@paseosiorus mpo3bl MUCATSILHUIBI AWABIH. ABTOped. muc.
kaHxa. ¢wunon. Hayk. -Camapkana, 1959. -18 c.; Bymyii A.M. bubnuorpaduyeckuii ykazaTeiab JUTEpaTypbl 110
BorpocaM (pazeonorun. —Camapkann: Caml'V, 1976. —Bpm. IV. -300 c.; Bymryit A.M. bubnuorpaduyeckuit
yKazaTellb JINTepaTyphl mo BompocaM ¢pazeonorun. —Camapkaua: CamI'V, 1979. —Brem. V. —245 c.; bymyit A.M.
Bubmmorpadudecknit ykazarenb 1o ¢ppazeonoruu: OcHOBHEIE BOIPOCH Teopu (pazeonoruu. —Camapkana: Caml'V,
1987. —Bpimn. 6. —236 C.; I1I.PaxmarysnaeB. ¥36ex THIHHHHT Bpa3eonoruk ayratu — TomkeHT, 1992; VMapxomkaes
M.M. Ouepku mo coBpeMeHHOW ¢pazeomornu. - Tamkent, 1977. - 103 c.; Ymapxyxkaes M. Yormmrmpma
TIIITYHOCTHK Ba TapKUMalryHocInK Myammounapu. -AJIITY, 2014; MamaroB A.D. Xo3upru 3aMoH ¥30ek anabuit
THIMA JIGKCHK Ba (pa3seonoruk Hopma Myammonapu. ®umd.gok..gmc.: 10.02.02. V36.0A TummyHOCTHK
uHCTUTYTH, - T., 1991, - B. 270; MamatoB A.D. ®pa3eonoruk OUPIUKIAPHUHT JIMHIBOMAJaHUH Ba CEMaHTHK-
nparMaTuk Tankuky. - Tomkenr, 2018, - 5.100; MamatoB A. 3. ®dpazeonoruk OUPIUKIAPHUHT CEMaHTHK- TEMaTHK
Ba yciayoui Taxymunu. - T.. «Haepy3» nampuéru, 2020, -b. 136; Yo‘ldoshev B. O‘zbek frazeologiyasi va
frazeografiyasining shakllanishi hamda taraqgiyoti. —-Samargand: SamDUnashri, 2007. —108 b.
9 Bakk @.0. O comaruueckoil ()pa3eoloruy B COBPEMEHHOM 3CTOHCKOM JIMTEpPaTypHOM s3bike: ABTOped. jaucc.
KaHn. ¢uion. Hayk. —TammuH, 1964.-22 c.; Faro K. Somatismen als Problem der dénnischen und deutschen
Lexikographie. In: Morgensen J. E., Gottlieb H., Zettersten A. Symposium on Lexicography Maz 4-6.2000 at the
University of Copenhagen. —Tiibingen, 2002. -S. 107-121; Lundh K. Aquivalente Somatismen der deutschen und
Schwedischen — wie soll das kontrastive Modell aussehen? 1994. —-S.163-173; Gitterle C. Somatismen mit dem
Korperteil Hand im Italienischen und Deutschen. Ein grammatisch semantischer Vergleich. Diplomarbeit. —
Inssbruck, 2005; Kempcke G. Struktur und Gebrauch der somatischen Phraseme mit den Bedeutungskomponenten
Kopf und tete. —Strasbourg, 1989. -S. 225-232; Holzinger H.J. Probleme der kontrastiven Phraseologie deutsch-
spanisch am Beispiel somatischer Phraseologismen. In: Revista de Filologia Alemana, -1. Madrid, 1993. -S. 155-
167; Pinel Lopez R. M. Ein Vergleich sprachlich modifizierter Phraseologismen in deutschen und spanischen
Werbeanzeigen. In: Wotjak G. Studien zum romanisch-deutschen und innerromanischen Sprachvergleich. Akten der
I11. Internationalen Arbeitstagung zum romanisch-deutschen Sprachvergleich. -Frankfurt am Main/Berlin, Bern,
1997. -S. 213-223; Segura Garsia B. Kontrastive Idiomatik: Deutsch-Spanisch. Eine textuelle Untersuchung von
idiomen anhand literarischer Werke und ihrer Ubesetzungsprobleme. -Frankfurt am Main/Berlin/Bern, New
York/Paris/Wien, 1998; Toledo. E. Vergleichende Phraseologie der spanischen und deutschen Sprache.
Untersuchungen, anhand einer Auswahl verbaler Phraseologismen mit der allgemeinen Bedeutung “Angriff auf eine
Person”. Bd 62. - Hamburg, 2004; Paiixmreitn A. J[. ComocraBUTE/IbHBIN aHAIM3 HEMEIKOH U PYCCKON
¢paseonorun. —Mocksa, 1980; Weng J. Der Mensch und sein Korper in deutschen und chinesischen
Phraseologismen. In: lwasaki, Eijiro: Begenung mit dem Fremden. Grenzen-Traditionen-Vergleiche. Akten des
VIII. Internationalen Germanisten — Kongresses. Bd.4. -Miinchen, Tokio, 1991. -S. 380-388; Klimaszewska Z. Die
Phraseologie auf kulturhistorischem Hintergrund am Beispiel des Deutschen, Niederlandischen und Polnischen. In:
Iwasaki, Eijiro: Begenung mit dem Fremden. Grenzen-Traditionen-Vergleiche. Akten des VIII. Internationalen
Germanisten — Kongresses. Bd.4. -Minchen, Tokio, 1991. — S.362-369; Braun P., Krallmann D. Inter-
Phraseologismen in europdischen Sprachen.-Tibingen, 1990. — S.74-86

1 Ucaer A. Comarnueckue (Gpa3eonorusmpl y30ekckoro ssbika. Jlucc. kana. gpuios.Hayk. — Tamkent, 1976. -196 c;
Yemonosa IILP. V36ek Ba Typk THiLapuaa comatuk ubopanap. ®uion. ¢pan. Hom3. aucc. — Tomkent, 1998, —
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M.D.Ymapxyxkaes, III.C.MmsamuHOBa, A.A SIxmues, 3.5.Canukos,
I.M.Ymapxonosa ! . B HmacTosimee Bpems CyIIecTByeT pabOT, MOCBAIIEHHBIX
COTIOCTABUTEIILHOMY M3YUYEHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH COMAaTHUYECKHIX
(bpa3eonorn4ecKux €IWHUIl B HEMEIKOM W Y30€KCKOM s3bIKaX, HO OHHU HE
M3YYaIHNCh KaK OTACIbHBIN 00BEKT UCCIEOBAHUS.

CBa3b HMCCIEI0BAHUS € IUIAHOM HAaY4YHO-HCCJIEeJ0BATEJIbCKUX PadoT
BbICIIET0 00pPa30BATEJILHOIO Y4Ype:KIeHHs, Ile BbINOJHEHA JIUCCEPTALMS.
Jluccepranysi  BBITIOJIHEHA B paMKax  (PUIIOJOTMYECKOTO  HamlpaBJICHUS
«CoBepIlIeHCTBOBAaHUE (PUIIOJIOTMYECKUX M METOAMYECKHX OCHOB ITOATOTOBKH
CBOOO/JHO TOBOPSIIMX HAa WMHOCTPAHHBIX S3bIKaX KaJpOB B HE(PHUIOIOTHUECKUX
BBICIITUX ~ 00pa30BaTENIbHBIX  YUPSKACHHUSAX», COTJIACHO IUIAaHYy  Hay4HO-
ucciaeaoBarebckux — pabor  KapimHckoro WHYXEHEPHO-IKOHOMHYECKOTO
UHCTUTYTA.

Ileap Mcceq0BaHUsI COCTOUT B COMOCTABUTEIBHOM aHAIN3€ COMATHYECKUX
(hpazeosIOrt4ecKuX €IUHUI] B HEMEIIKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX U OIMpEEeICHUN Ha
OTOM OCHOBE WX aAHTPOIOIECHTPUYECCKUX, KYJbTYPHBIX, HAIMOHAIBHBIX U
MEePEBOTYECKUX OCOOCHHOCTEH.

3aiavu uccJieI0OBAHUSA 3aKII0YAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

MpOaHAIU3UPOBATh W CMOJEIUPOBATh COMATHYECKHUE (HPa3eOIOTHUECKUE
€UHULIBl HEMEIIKOTO U Yy30€KCKOro S3BIKOB B MOP(OJIOro-CHHTAKCHYECKOM
acCIICKTe;

Ha OCHOBE CpPaBHUTEIBHOTO  aHalIM3a IIPOBECTH  KJIACCUDHUKAIIMIO
COMaTHYeCKUX (Ppa3eoornyecKux €IUHHI] HEMEIKOTO M Y30EKCKOTO S3BIKOB II0
CTEIICHH UX aJIbTePHATUBHOCTH;

ITPOBCCTHU dHaJin3 BO3MOYKHOCTEH IICpCBOaa COMATHUYCCKUX
(bpa3eonomqecm/1x C€AUHUI] HCMEOKOI'O U y36eKCKOFO A3BIKOB C OJHOT'O sA3bIKa Ha
JIPYTOH;

OCYIICCTBUTDH COITIOCTABUTCIIBHOC HUCCIICI0OBAHUC COMATHUYCCKUX

(Gpa3eonoruuecKux  CIWHUIl  HEMEIKOr0o W Y30€KCKOro  s3BIKOB B
AHTPOITOIICHTPUYECKOM  aCIEKTe, BBIABUTh WX JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYCCKUC
0COOEHHOCTH.

162 6; Hasuposa II1.0. CemanTudeckas CTpyKTypa W COYETa€MOCTh COMAaTHU3MOB B aHTJIMICKOM, Y30€KCKOM H
pycckoMm s3bikax. [ucc...xkana. ¢unomnHayk. —Tamkent, 2004. — 145 c¢; AngmmoBa X.3. Jlapuii Tunmma
COMAaTH3MJIADHUHTI CTPYKTYp Ba ceMaHTUK TacHudu: Dunon.dan.Hom3. gucc. — Tomkenr, 2005. —139 6.
PammyoBa Y. Y30ek THIMIArM COMATHK MOOpPANAPHHUHI CEMAHTHK-TPArMAaTHK Taxjmin (K3, Kyn Ba IOpaK
KOMITIOHEHTIH uOopanap wmucoiuga). Dunonorus dannapu Oyiinua ¢ancada IOKTOpH AUCCEPTALUSICH
aBTopedeparu. — Camapkanz, 2018.-11 6.; Xomuno X. X. Typk Tununa ¢paseosoru3sMIapHUHT 103ara KeJluiiy,
MabHO Ba rpaMMaTHK Xycycusitiapu. ¢uionorus dannapu 6yiinua dancada qokropu ancceprauusicu. — TOIIKEHT,
2018. b. 50-69; Pammmosa V. V36ek TWIAJATH COMATUK UOOpATapHUHT CEMAaHTHUK-TIPArMaTuK TaxXJIiH (Ky3, Ky
Ba IOpaK KOMIIOHEHTJIM nbOopanap muconuna). Oumonorus dannmapu Oyiinua Qaincada JOKTOPH IUCCEPTALUSICH
aBTropedeparu. — Camapkann, 2018. — 11 6.

11 ymapxyxaes M., Hasapos K.H. Hemucua-pycua-y36exua paseonoruk nyrar. —Tomkent: Ykurysuu, 1994, —
160 6.; Umsimurosa 111.C. Hemuc trnm ¢paseonormsicn. YKyB kymmanma —TomkeHT: MymTos ¢y3, 2011. -93 6.;
SxmueB A.A. HeMuc THIM OF3aKH HYTKH TH3UMEJ2 (PPa3eosoruk OUPIMKIAPHUHT CEMAHTHK-THUCKYPCHB MaKOMH.
@unonorus dannapu gokropu (DSc) muccepramumsicu aBropedeparn. — Camapkang, 2021. —79 6.; Caaukos 3.4.
Ocyd Xoc Xoxub “Kyranry Owmur”’ acapuHMHI HEMHCYa Ba HHIVIM3Ya Tap)KUMalapu KUECHH TaxJIWJIH.
@unonorus pannapu nokropu (DSc) auccepranmsicu aBropedeparu. — Toukent, 2020. —65 6. 110. YmapxkoHoBa
I''M. Hemuc Ba y36ek Twmapugaru “Hand” “kya” KOMIOHEHTIH (Dpa3eosioru3MIIApHUHT YOFUIITHPMA TaXJIHIIH.
®unonorus pannapu Oyiinda dancada qokTopu nuccepraumsicu asropedeparu. —Paprona, 2022. — 53 6.
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O0bekTOM HCCJICA0BAHNA ABIAIOTCA COMAaTHYCCKUC (I)paSGOJIOI“I/I‘IGCKI/Ie
CAHNHUIIBI B HCKCHKOFpa(queCKHX HCTOYHHKAaX HEMCLKOI'O 1 y36eKCKOFO SA3BIKOB.

HpenMeT HCCJIeA0BaAaHNA COCTAaBJIAOT JCKCHUYCCKUC, MOp(l)OJ'IOFO'
CUHTAKCHUYCCKUC, ITICPCBOAYCCKUC, JIMHIBOKYJbBTYPOJIOINYCCKHC 0COOCHHOCTH
COMATHU4YCCKHUX q)pa3eon0mqecxux CAHNHUIL B HECMCIOKOM U y36eKCKOM A3bIKAaX.

MeTOIlbI Hccjiaea0BaHus. B HCCICAOBAHUM  HCIIOJBb30BaHblI MCTO/bI
COIIOCTAaBHUTCIIBHOTIO, KOTHUTUBHO-CEMAaHTHUYCCKOTIO, Kpac-KyJbTYypHOTO,
CTaTUCTHYCCKOTIO, KJIaCCI/I(bI/IKaHI/IOHHOFO, CTPYKTYPHO-TPaAMMAaTHYCCKOI'O )41
KOMIIOHCHTHOI'O aHAaJIM3a.

Haquaﬂ HOBH3HA HCCJICAOBAHHUSA 3aKII0YACTCS B CICAYIOIICM.

JI0Ka3aHO, 4YTO  MOJAEITUpOBaHWE  (Ppa3eoJOTU3MOB B SI3BIKOBHIC
CUHTAKCHMYECKHE IMa0JoHBI B  (OpME COSAMHCHHWA C  HCIOJIh30BAaHUEM
CaMOCTOSITENIBHBIX TPYII CJIOB M TPaMMAaTHYECKUX CIWHUI], YYACTBYIOIIHX BO
B3aMMOCBSI3M CJIOB 10 UX CTPYKType, a TaKKe IOCPEICTBOM KiacCU(DHUKAITUU
coMaTHYeCKuX (pa3eoIOru3MOB B HEMEIIKOM M Y30CKCKOM SI3bIKaX Ha TAKUE BUIBI
(dpa3eonoru3MoB, Kak CYHIECTBUTENbHBIC, IMpHIaraTelibHbIe, Hapedue, IIarod,
BBIp@)KaeT B HOMHHATHBHOM acCIleKTe KAaTETOpPHHM pOJ, YHCJIO, Maaek, a B
KOMMYHUKATHBHOM acCTIEKTe KaTeTOPUU BpeMsI, HAKJIIOHEHUE, JINYHOE, YHCIIO;

OTpEAeNeH0,  YTO  TIOCPEACTBOM  PACKpBITHS  Bcex  Mop¢oIioro-
CUHTAaKCHUYECKMX U CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH COMAaTHYECKHX
bpa3eosornueckux €JAUHHUI] B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, COMAaTUYECKHE
(bpa3eosoru3Mpl, COOTBETCTBYIOIIUE BCEM SI3BIKOBBIM TUIOCKOCTSIM  SIBIISTFOTCS
a0COJIIOTHBIMU, BBIPAKAIONIUMU OJHO U TO € KOHHOTAaTUBHOE COJIEp)KaHUE,
OJIHAKO COMaTUYeCKHUe (Ppa3eosIOru3Mbl, pa3IMYaAIONIUEC 10 JIEKCUKE U CTPYKTYpE,
SBJISIFOTCS. YACTUYHBIMM, MPOSBISIOMUME JU(depeHIInanbHble XapaKTePUCTUKU
M0 BCEM AQJIbTCPHATUBHBIM KPHUTEPUSAM | OOHAPYKUBAIOIIUMH KYJIbTYPHBIC
pasIuyus COMaTUYECKUMH (Hpa3eooru3MaMH, KOTOPBIE WMEIOT PaBHYIO HYJIIO
aNbTEPHATUBHOCTD;

J0OKa3aHa  HEOOXOIWMOCTh  OMNPEACIICHUS  WHTPAIMHTBUCTUYECKHX |
AKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB, CUMTAIONIUXCS BAXHBIMH TIPU TIEPEBOIEC, U
MIPUHATHS BO BHUMaHHUE JICKCUKO-(HPa3e0IOTHISCKUX U 00pa3HO-CTUIIMCTHYCCKIX
OCOOCHHOCTE B TpoOIlecCe IMepeBojia TOCPEACTBOM JICJICHUS COMATHYECKUX
(b pa3eosoru3MoB ¢ TOYKH 3pEHUS BO3MOXKHOCTEH MepeBojia Ha TaKUe TPYIIbI KakK
aZICcKBaTHBIA TEPeBOJl, (Ppa3eoIOTUUECKHEe aHaJoTh M CBOOOJHBIE OOpa3HbIC
BBIPKCHUS,

o0ocHOBaHO (opmMupoBaHHE O0OJAAIONIUX KYJIBTYPHBIM CBOEOOpa3uemM
comaTndeckux ¢pa3eosoru3MoB B chepax pEeMECICHHUYECTBA, YCTHOTO
HapOJIHOTO TBOPYECTBA, TMOBCEAHEBHOTO 00pa3a >KU3HU, CYEBEPHBIX B3TJISJIOB,
TPAJIWIIMA W PUTYaJIOB, PEIWITHMA TOCPEIACTBOM PACKPHITHS B COMAaTHYCCKHX
¢dpaseosoru3mMax B HEMEIIKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX BHEIIHETO W BHYTPEHHETO
oOpa3a 4enoBeKa Ha OCHOBE TaKMX HIeOorpadMuecKuX TpYII, Kak MpeKpacHoe,
HETpUBIIEKAaTeIbHOE, JIETCTBO, COBEPIIECHHOJETHE, CTapOCTh, 3JI0POBbE, CMEPTH,
ooraTtcTBO, OCIHOCTH, BBICOKOMEpHE, pedeBas  JACATEIBHOCTH,CEMCHHBIC
OTHONIEHUS, Ipy»k0Oa, CTpax, THEB, Ie4Yaib, PaJOCTh, yJHWBICHHE, YECTHOCTD,
TOCTETIPUUMCTBO, 3aBUCTh, XBACTIIMBOCTh, ATYHOCTD.
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IIpakTHYecKkHe pe3yJbTaThl HCCIAEAOBAHUA COCTOST B CICAYIOLIEM:

COTIOCTABHUTEIILHOE U3YYEHUE B MOP(POJIOTO-CHHTAKCHUECKOM, JIEKCUYECKOM U
JUHTBOKYJIBTYPHOM aCIEKTaX COMATHYECKHX (Ppa3ecoIoTHUeCKNX €IUHUIl B
HEMEIIKOM ¥ y30€KCKOM $3BbIKaxX CIY’)KHT COBEpIICHCTBOBAHHUIO y4eOHOU
JUTEPATYpPhl, TIOCBSIICHHOW  COMOCTaBUTEIBHOMY  aHajdu3y B  o0JacTh
JICKCUKOJIOTHH U (Pa3eoIOTHH, MPOAHAIN3UPOBAHHBIE B TUCCEPTAIIUN MATCPUATIBI
MOKHO HMCIIOJIb30BaTh VISl CO3MaHus (ppazeorpauyecKux MCTOYHHKOB B paMKax
HEMEIIKOTO M y30€KCKOTr0 SI3bIKOB, a TaKKe ISl MCCIIEAOBaHUM, MOCBAIIEHHBIX
COTIOCTAaBUTEIIBHOMY aHAJIM3y COMAaTHYECKHUX (Ppa3eosornyeckux eauHuIl B
paMKax HEMEIKOTO M y30€KCKOTO SI3bIKOB, YTO MOCIYKHUT HOBBIM T€OPETHYCCKUM
Y Hay4YHBIM PECYPCOM;

B pesyibTare ucciaeqoBaHus co3mgaH  “‘CioBapb  HEMEIKO-y30E€KCKHUX
coMaTH4YecKuX (Gppa3zeoaoru3smMoB”;

UCXOJId U3 MOTPEOHOCTEW B LHU(PPOBBIX JIEKCUKOTpahUuecKuX pa3zpadoTKax,
co3laH  “OJIEKTPOHHBIM  CJIOBaph  HEMEIKO-Y30€KCKUX  COMaTHYECKUX
(dhpazeosioru3mMoB”.

JlocTOBEpPHOCTD Pe3yJIbTATOB MCCJIEAOBAHUSA ONPEICIICTC COOTBETCTBUEM
WCTIOJB30BAaHHBIX ~ METOJAOB  TEOPETUYECKHM  TOJIOKEHHSIM  JUCCEpTallH,
HCMOJIb30BaHUEM 0O0JIBIIIOTO o0béMa IpUMEpPOB aHaJTU3UPYEMbIX
(hpazeosortuecKuX €AUHUIl U3 HEMEUKUX U Y30EKCKHX CJIOoBapeil, Hay4yHOU u
XyJIOKECTBEHHON  JuTepaTyphl, myOiaukamuend  craTed B JKypHaiax,
pPEeKOMEHJOBaHHBIX  Bwicmiedt  arrectanmoHHoN — KoMuccued  PecrmyOmiuku
VY30ekuctad i MyOJMKallMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKHUX
JIYCCEpTalli, BHEAPEHUEM B MPAKTUKY BBIBOJOB, MPEAJIOKEHUN U PEKOMEH/ AL,
MOATBEPKICHUEM MOJTYYEHHBIX pe3yJIbTaTOB YIIOJTHOMOYEHHBIMHU
roCyapCTBEHHBIMU CTPYKTYPaMH.

Hay4ynasi m npakTu4eckasi 3HaYUMOCTh Pe3yJibTATOB UCCJIEI0BAHMS.

HayuHnas 3Ha4uMOCTb pe3yJIbTaTOB MCCJIEAOBAHUS 3aKJIFOYAETCS B TOM, UYTO
B JIUCCEpTAllMM CcoOMaTHU4Yeckue (Hpa3eosiorHYecKue €IAUHUILI HEMEUKOTo |
y30€KCKOTO SI3bIKOB HMCCJIEIOBaHbl ¢ TOYKH 3PEHMSI BO3MOXKHOCTEH TMEpeBOjia, MX
aJIbTEPHATUBHOCTH B MOP(OJIOrO-CTPYKTYPHOM acleKTe, KyJIbTypHBIC MPU3HAKU
MpOaHAIU3UPOBAHBl B OCHOBHOM B aHTPOIOIEHTPUUECKOM M HaIMOHAJIBHO-
KyJbTYpHOM acnektax. MccnenoBanue CiayKUT TEOPETUYECKUM HCTOUYHUKOM JIJIst
HAay4YHBIX MCCJIEIOBAaHUA B  OOJACTH  SI3BIKO3HAHHS, COMOCTABUTEIIBHOTO
S3bIKO3HAHUS, TUHTBOKYJIbTYPOJIOTH, IEPEBOAOBEACHUS.

[IpakTyeckass 3HAYUMOCTh PE3YyJIbTATOB HCCIEAOBAHUSA OIpPEHEISETCS HX
MCIIOJIb30BAaHUEM TIPHU TOATOTOBKE TEKCTOB JICKIUH, YYEOHBIX W METOJIUYECKHUX
mocobuit B obmactu  (ppa3eosioruu, JIEKCHKOJIOTHH, COMOCTaBHUTEIBLHOIO
S3bIKO3HAHUS, MEPEBOIOBEICHHS, CO3/IaHUs dpazeorpaduueckux u
JIUHTBOKYJIbTYpOTpapUIECKUX NCTOYHUKOB.

Buenpenue  pe3yabTraroB  ucciaeaoBaHusa. Ha  ocHOoBe — aHanm3a
cOMaTUYeCKuX (Pa3eoJOTUUECKUX SAMHUIL HEMEIIKOTO U Y30€KCKOTO SI3hIKOB:

BBIBOJIbI, CBSI3aHHBIC  JIOKA3aTE€JIbCTBOM  TOr0, 4YTO  MOJCIUPOBaHUE
(hpazeosIOru3MOB B SI3BIKOBBIE CUHTAKCHUYECKHE 11a0JI0OHBI B (hOpME COCAMHEHUN C
HCIIOJB30BAaHUEM CaMOCTOSITENIBHBIX TPYNI CJIOB M TPaMMaTHUYECKUX €JIUHMII,
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YYaCTBYIOIIMX BO B3aMMOCBSA3M CJIOB IO UX CTPYKType, a TakKe IMOCPEICTBOM
KJIacCU(pUKALMKU COMATHUECKUX (DPa3eosioTU3MOB B HEMELUKOM U Y30€KCKOM
A3bIKaX ~HA  Takue BUAB  (Pa3eosIOTU3MOB, KaK  CYIIECTBUTEIbHBIE,
IpuiIaraTeiabHble, HAapeyue, IJIarojl, HCIOJb30BAHBI B  IEPEBOIYECKOM
HanpasiieHuu npoekra EBpomeckoro Coroza Erasmus+ dasturi ICM, KA-107 -
International Credit Mobility between European Union and Uzbekistan HEIs,
through staff and student mobility exchange projecs” (cmpaBka Ne 02/8-10
VY30€KCKOro rocyJapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETa MHUPOBBIX S3BIKOB OT 14 OKTSIOps
2021 roma). B pesynprare MOSBUIACh BO3MOXXHOCTH YCTPaHEHHS IpoOJieM
nepeBojla M €ro COBEPUICHCTBOBAHUSA TOCPEJCTBOM IIOJHOTO COBMAJCHHUS
NEPEeBOIUMBIX COMATHUYECKHX (Ppa3eosoru3sMOB B paMKax HEMELUKOro W
y30€KCKOT0 SI3bIKOB, 3aMEHBI JIpyroil ¢pa3eMoi, COKpallleHUs WU JOMOJHEHUS,
BaYKHOTO 3HAYEHUS MIEPEBOIOB CBOOOIHBIM 00pPa3HBIM BBIPAKEHHUEM;

Hay4HbIE BBIBOJbI, CBSI3AHHBIE C ONPENEIECHUEM TOIO, YTO IOCPEACTBOM
PacKpbITUSL BCEX MOP(POTIOTO-CHHTAKCUYECKUX U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX
OCOOCHHOCTEM coMaTH4ecKuX (Hpa3eoIoTMYeCKUX €JUHUIl B HEMEIKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaX, COMaTHYeCKuEe (Ppa3eosoru3mbl, COOTBETCTBYIOIIHE BCEM
S3BIKOBBIM TUIOCKOCTSIM SIBJISIFOTCSI @OCOJIOTHBIMH, BBIPXKAIOIIMMH OJHO U TO K€
KOHHOTaTUBHOE  COJEpXaHUE€, OJHAKO  COMAaTHYecKue  (pa3eosoru3Msl,
paznuyaromecss 1O  JIEKCUKE M CTPYKType, SBISIOTCS — YaCTUYHBIMH,
HOpOSBISIOMMME U depeHINaTbHbIE XapaKTEPUCTUKU IO BCEM AJIbTEPHATUBHBIM
KPUTEPUSM U OOHapY’>KMBAIOIIMMHU KYyJbTYPHBIE pA3JIMYUsl COMAaTUYECKUMHU
(¢pazeonsoruzmMaMy, KOTOpblE HMEIOT PAaBHYIO HYJIIO  albTEPHATUBHOCTb
UCIIOJI30BaHbl B IIEPEBOYECKOM pa3zeiie MIPOEKTa Mo mporpamme EBporeinckoro
Coroza Erasmust dasturi ICM, KA-107- International Credit Mobility between
European Union and Uzbekistan HEIls, through staff and student mobility
exchange projecs between Uzbek State University of world languaGES
(Uzbekistan) and Ruhr University Bochum (Germany)-2020-1-DE01-KA107-
005433 (conpaBxka Ne 02/8-10 VY30ekckoro rocyJapCTBEHHOTO YHHBEpPCUTETA
MUpPOBBIX sI3bIKOB OT 14 oxTsa6pss 2021 roma). B pesynbTaTe BbISABICHBI
CTPYKTYpPHBIE M CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTM U pa3jinyusg COMAaTHYECKHX
(pa3eosornyeckux €IMHHI] B HEMELKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX, OTHOCSLIUXCS K
pPa3IMYHBIM CUCTEMAM;

HAyYHO-TEOPETUYECKUI aHajiu3, BBIBOABI, MPEIJIOKEHUS U PEKOMEHJAIH,
CBSI3aHHBIE C OTPEAEICHUEM TOTrO, YTO MOCPEACTBOM PACKPBITUS BceX MOp(dosoro-
CUHTAKCUYECKHX U CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKMX OCOOCHHOCTEM COMaTHYECKUX
(pa3eoqOruueckuX €IUHHUI] B HEMEIKOM U Yy30€KCKOM S3bIKaX, COMaTHYECKHE
(pa3eoqoru3Mpl, COOTBETCTBYIOIIME BCEM SI3BIKOBBIM IIJIOCKOCTSIM  SIBIISIFOTCS
aOCOIOTHBIMH, BBIpAXAIOMIMMH OJHO U TO K€ KOHHOTATHBHOE COJIEp>KaHUE,
OJIHAKO COMaTUYECKHe (Ppa3eosoru3Mbl, pa3InyaoIIuecs Mo JEKCUKE U CTPYKTYPE,
SBIIIOTCS YAaCTUYHBIMH, TPOSBISIIONMME U (epeHITnaNIbHbIe XapaKTePUCTUKH
0 BCEM albTEPHATUBHBIM KPHUTEPUSIM U OOHApYKUBAIOUIUMHU KYJIbTYypPHBIC
paznuyus cOMaTUYECKUMH (Hpa3eosoru3MaMu, KOTOpPbIE MMEIOT PaBHYIO HYJIO
aNbTEPHATUBHOCTb, UCIOJIB30BAHBI MPU MOArOTOBKE cueHapueB (2021-2022 rozs)
nporpamm “TabiuMm Ba Tapakkuér’ (OOpazoBaHue U nporpecc), “Anaduii xapaén”
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(Jlutepatypubiii  mpouecc)  penakiuu  "KyJlbTypHO-IPOCBETUTENbCKUE U
XyJOKEeCTBEHHbIe Tepenaun’ TtenepaauokaHana "Y306ekucton" HanumonanpHoi
tenepanuokomiannu Y3oekucrtana (CrpaBka Ne 04-36-717 ot 5 anpens 2011 roma
TeJepaIuoKaHana "V30ekucTon" HanunonanbsHoM TeIepaIuOKOMIIaHUU
V306ekucrana). B pe3ynbTaTe aHTPONOUECHTPUYECKUN aHAIN3 COMATHYECKHUX
(bpa3eonornyecKkux €IWHUI] B HEMEUKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, OTpaKeHHE
BHEITHET0 U BHYTPEHHETro 00pa3a yeloBeKa ¢ UX MCIOJIB30BaHUEM B HEMELKOW U
y30€KCKOM JIMHIBOKYJIBTYPE, a TaKXKe MCIOJIb30BaHUE MH(OPMAIIMU U BBIBOJOB O
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX ~ OCOOEHHOCTSIX HMENIM Ba)XXHOE€ 3HAYCHHE JUIs
NOJATOTOBKM M TPaHCISIMU B 3(duUpe, TMOCIY>KUIU TOBBIIICHUIO KayecTBa,
coniepkanusi M 3PGHEKTUBHOCTH NMPOEKTOB;

BBIBO/IBI 10 OOOCHOBaHHWIO (HOPMHUPOBAHMS OO0JAMAIONIMX KYJIbTYPHBIM
cBoeoOpazueM coMaTH4ecKuX (pazeonorusMoB B cdepax peMeclIeHHUYECTBA,
YCTHOTO HapOAHOTO TBOPYECTBA, MOBCEAHEBHOTO o0Opa3za JKHU3HU, CYEBEPHBIX
B3IUISIZIOB, TPaAUIMd U PUTYaJOB, PEIUTUU TOCPEICTBOM PACKPHITUS B
COMaTHYECKUX (Ppa3eosoru3Max B HEMEIKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX BHEIIHEro U
BHYTPEHHEro 00pa3a 4YesloBeKa Ha OCHOBE TaKWX HAeorpauyecKux rpyIIl, Kak
MIPEKpacHOe, HEMNPUBIICKATENIbHOE, JIETCTBO, COBEPIICHHOJETUE, CTapOCTh,
310POBBE, CMEpTB, 0orarcTBo, OCITHOCTD, BBICOKOMEpUE, peueBast
NEeSATENbHOCTh,CEMEMHBIE OTHOILLEHUS, ApPYyx0a, CTpax, THEB, Ieyallb, PagoCTh,
YAUBJIEHUE, YECTHOCTh, TOCTEINPUHUMCTBO, 3aBHCTh, XBACTJIIMBOCThH, QIYHOCTb,
UCIOJIb30BaHbl B pazjiene AMJAKTUYECKOTO 00eCledeHHsl AMCTaHLMOHHOIO
oOy4eHHs] Hay4yHO-HCCIIeIOBaTEIbCKON paboThl Ha Temy ‘“‘PaspaboTka momenu u
TEXHOJIOTMM OpraHU3allii JAUCTAHIIMOHHOTO OOYYEeHHS B CHCTEME BBICILIETO
oOpa3oBaHMsI Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX HH()OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEeXHOJIOTH B Y30ekucrtane”, paspabaTeiBacMoil B KapmimHCKOM HWHXKEHEpHO-
SKOHOMHUYECKOM HHCTUTYTe (crmpaBka Ne 04/1-1886 KapiimHckoro vH>XEHEpHO-
PKOHOMHUYECKOTO HMHCTUTyTa oT 14 aBrycra 2021 roma). B pe3ynbrare Oblia
co37jaHa BO3MOXKHOCTb M3YYEHHUS! B COBEPIIEHCTBE MHOCTPAHHOTO $3bIKa, B TOM
YUCJIe HEMELKOTO 53bIKa, U 3P(HEKTUBHOTO MCIOJIb30BaHUS B MPOPECCHOHATEHOM
00pa30BaHUM HAa OCHOBE 3apyOeKHOro OrmbITa, BHeApeHus coBpemeHHbIx WMKT,
OpraHu3aliy JUCTAaHIMOHHOTO O0yUY€HHUS B CUCTEME BBICIIEr0 00pa30BAHMS.

AnpobGanuss  pe3yJbTaTOB  MCCJIeA0BaHUs. Pe3ynbraTel  TaHHOTO
MCCJIEIOBaHMS OOCY>KJIEHBI B BHJIC HAYYHBIX JTOKJIAJ0B HAa 5 MEKIyHAPOIHBIX U 2
pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEeHIIUSIX.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH pe3yabTaToB HcciaenoBaHus. [lo Teme nuccepranum
omyOnrKoBaHO 18 HayuyHBIX cTaTeil, B TOM 4ucie 9 cTaTeil B HAyYHBIX WU3IAHUIX,
pPEKOMEH/IOBaHHBIX  Bpicmield  arrectanvoHHOM  komuccued — PecryOnmuku
V36ekucran, 6 crareid omyOJIMKOBaHBl B PECHyOJUKAHCKMX U 3 CTaThu B
3apyOeKHBIX HAyUHBIX KypHanax (1 craTes onyOJMKOBaHA B )KypHaje, BXOIAIEM
B MeXAyHapoaHble Oa3bl HayuHor mureparypsl Web of Science, SCOPUS).
BMecTe ¢ Tem B paMKax HCCIEIOBAaHUS CO3AaHbl | 3MEKTPOHHBIN M 1 mEeYaTHBIN
CJIOBApH.
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Ctpykrypa U 00beM auccepranmu. Jluccepraiys COCTOMT U3 BBEIICHHS,
TpPeX TJIaB, 3aKIIOUYCHUS W CIHCKA WCTOJIB30BAHHOW JUTEPATYpPHI, oOmMi 00BeM
nucceprauuu coctasisier 151 crpanuil.

OCHOBHOE COJEPKXAHUE JIUCCEPTALINU

BBenenue. Bo BBeneHMHM JuccepTalMd  OOOCHOBAaHBI AKTYyaJllbHOCTh U
BOCTPEOOBAHHOCTh TEMBI, OXapaKTEPHU30BaHbl LENb U 33Ja4d, OOBEKT U MPEIMET
UCCIIEIOBAHMs, IIOKAa3aHO  COOTBETCTBUE  HCCIEAOBAaHUS  MPUOPHUTETHBIM
HaIIPaBIICHUSIM Pa3BUTHS HAYKH M TEXHOJIOTUN U HAyYHAs] HOBU3HA UCCIIEIOBAHMS,
U3JIOKEHBl TMPAKTUYECKUE pE3YyJIbTaThl, PACKPBITBI Hay4yHas M MpPAKTAYECKas
3HAYUMOCTh MOJIYYEHHBIX PE3YJbTATOB, IPUBEIICHBI CBEICHHUS O BHEIPEHUU B
PAKTUKY PE3yJbTaTOB HCCIEAOBaHUS, MyOJIMKalUAX, CTPYKType H o0beme
IV CCEPTALIUH.

IlepBasg ryaBa jJuccepranmu, o3ariiaBieHHas “TeoperHdyeckue OCHOBBI
COMATHYeCKUX (pa3eoioruyeckux eIUMHHI] B HeMENKOM H Y30eKCKOM
SI3bIKAX”, TOCBSIIEHAa TAaKUM BOIPOCAM KAaK OCBEIICHHE YPOBHA HW3YUYEHUS
comatuueckux (pazeosoruzmoB (CD) B HeMeUKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX,
XapaKTEpPUCTHKA YCTOMUMBBIX CBOMCTB C® m mHTeprpeTanus (Pppa3eosornyeckux
equann; (PE), B uactHoctu C®, B KadyecTBe O0OBEKTa HCCIIEIOBAHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

MexbsI3bIKOBOE CPABHUTENBHOE H3y4yeHUE (Hpa3eosoruu sBIsSETCS C
UCTOPUYECKOM TOYKM 3pEHHs  CPaBHUTEIBHO  MOJIOABIM  HAIPABICHUEM
UCCJIEIOBAHUA M MHTEHCUBHO pa3BuBaercs ¢ 70-X rogoB XX B. MO HACTOSAIIEE
BpeMs. VHTEHCHMBHOCTh €ro pa3BUTUS OTpaxkeHa B OOJBIIOM KOJIMYECTBE
UCCIIEIOBAHNMN, CTATEH, TUCCEPTALUM, NCCIEA0BATEIBCKUX IIPOEKTOB U B HAYYHBIX
KypHanmax. B mocnennue rompl ObUia mpojaenaHa Ooiblias paboTa 1Mo
MEXbI3bIKOBOMY CPABHUTEIBHOMY M3yueHHIO (paszeonorusmoB. Hapsmy ¢ atum,
dbpazeosoruuecKuii CIoi, OMOPHBIE CJIOBAa KOTOPOTO BBIPAXKEHBI HA3BAHUSIMU
yacTeil Tejla YelOoBEeKa, B HACTOSILIEE BpPEMs IIMPOKO MCCIEAYETCS B KayecTBE
TaKUX TMapagurM Kak “coMaTU3Mbl’ WIM ‘“‘comMaTHYecKue (Hpa3eosoru3msl’,
MOCKOJIbKY Ha3BaHHUA 4YacTedl Tejla JAEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO 3(()EKTUBHOCTH
BbIpKEHUS.. MHOTHE SI3bIKM COJEPKAT MX ajJbTEPHATHBHBIE BBIPAXKEHUS, KpOME
TOTO, OHU CBSI3aHbI C OINpPEACICHHBIMU CBOMCTBAMH: I'OJIOBA C YMOM, CEpJALE C
YyBCTBaMHU, POT C SI3bIKOM, PEUBbI0, PYKU C TPAKTUUYECKOH JAESITEIbHOCTHIO.

CpaBHUBaeMble B HEMEIKOM U y30€KCKOM s3blkax C®D UMEIT HEKOTOphIe
oOue yepthl. K HUM OTHOCHTCS TO, YTO HUX COCTAaBHBIMU YAaCTSIMU SIBIISIOTCS
YacTU Teja YeJoBeKa, KOTOpble O0JalaloT YCTOWYMBBIMU CBOMCTBAMHU, OHHU
COCTOAT W3 JBYX W OoJiee cioB. MOXHO yTBEpXAaTh, YTO JOCIOBHBIA MEPEBOJ
¢bpazecomoruzma jmdm. auf der Nase herumtanzen ¢ Hemenkoro s3pika O3HAYaeT
“TaHueBaTb y Koro-nu0o Ha Hocy”’. OIHaKO CyIIeCTBYeT MEPEHOCHBINH CMBICI
JaHHOro (paseosorusma: “Aenarb 4YTO XOTE€Thb MO OTHOUIEHUIO K JIPYromy
YEJIOBEKY, MOJIb3YSACh €r0 HAMBHOCTHIO . Dpa3eosornyeckue equHUIbI y30€KCKOTo
s3bIKa ,, 0emu Kaaun“, ,,6emu UyK‘ XapakTepu3yrT HE OCOOCHHOCTH YbeW-TH00
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KOXH Ha JIUIIE UM CTPOEHHUE JIUIA, HO TaKHe HEraTUBHbBIC YEIOBEUECKUE KaYeCTBa,
Kak 0ecCThIICTBO, OECCOBECTHOCTD, a TAKKE HAXaJIbCTBO.

Hemenxuit s3pikoBen B.Dmaiimep B cBoeM  Tpyze, IOCBSIIIEHHOM
(dbpa3zeonoruu HEMEIKOTO S3bIKa, BBIPA3Wj MHEHHE O TOM, YTO yCTOWYHUBOCTH DE
ABIIIETCS OYCHb BaXXHBIM (hakTopoM. KpuTepuii ycTONUMBOCTH O3HAYAeT TaKoe
KaueCTBO, KaK OTCYTCTBHE CEMAHTHUYECKOW CBSI3M MEXKIY KaXKIbIM OTJEIbHBIM
KOMIIOHEHTOM B CTPYKType (Ppa3eosorndeckoro BBIPAKEHUS M €ro OOIUM
conepxkanuem’?, Cemyromue IpeIoKeHns B HeMeKoM s3bIke Sein Herz schlagt
“ero cepare cryunt” u aus der Haut fahren “repsth TeprieHne” UMEIOT pa3IndHOE
cTpoeHue. B oTiauume OT MepBOro, BO BTOPOM BBICKA3bIBAHMHM CYIIECTBYIOT
“HEeCOOTBETCTBYIOIIME”  CBSI3M  MEXKAY KOMIIOHEHTaMH CJIOB M OOIUM
CoJIep)KaHuEeM BCEro BhICKa3bIiBaHus. McTuHHBIN cMbica cioB “Haut™ u ,,fahren* Bo
BTOPOM BBICKa3bIBAHUM HE Yy4YacTBYEeT B OOIIEM 3HAaueHUU (Ppa3bl. 3HAUCHHE
“BBINTH U3 TEPIIEHUA * COOTBETCTBYET OOILEMY COJEPKAHHUIO CIIOBOCOYETAHUS auS
der Haut fahren. B »Tom cnyyae B ompeneieHHOW CTENEHH NPHCYTCTBYET
CBOWCTBO YCTOWYHMBOCTH. biiaromapst 3Toi ycTOMYMBOCTH CIIOBOCOUETaHHe aus der
Haut fahren wunTepmpernpyercs B KauyecTBE ,,yCTOMYHMBOTO COYCTAHUSA WIH
,dpaszeconornyeckoro eauHcTBa”. Eciau npoananmm3upoBaTh Hemerkuii CD jmdm.
den Kopf waschen (Bpa3ymuTb) M y30CKCKHUW “UKKU KPIUHUHU OYpHUSA MUKUO
Koamoxk”’ (3aCyHyTh 00€ PyKH B HOC), TO UX 0OIllee 3Hau€HHE, BhIpakarolleecs B
pe3yibTaTe UX YCTOWYMBOCTH, MOXKHO TIOHSITh B KayecTBE CBOOOJHOIO
CJIOBOCOUYETAHMSI TIOCPEACTBOM “‘IOCIOBHOTO” M “PETYySIPHOTO” CMbICIA U
MIPUMEHSThH UX B COOTBETCTBUU C ITUM.

Jns nonreepxknaenus ycronuuBocth POE wu3zyueHa “MOTHBUPOBAHHOCTH
cioBocodeTanus. B cBoro odepenb, CymIeCTBYIOT (Dpa3eosIOTU3MbI, BRIPAKAIOIINE
Pa3IMYHBIE BUIBI MOTHBUPOBAHHOCTHU S,

Ecnn  ¢dpazeonornyeckuil CMbICI CIOBOCOYETAHUSI SICEH U3 CIOBAPHOTO
3HAYCHUS OTHIEIbHBIX ciioB, Torma ®E mpsmo moruBupoBanbl (Dank sagen -
onazooapums). Ecnu (pazeonornueckoe 3HAUYEHHE KaKOTro-IMOO YCTOWYMBOTO
CJIOBOCOUYETAHMS MOHITHO U3 CJIOBAPHOTO 3HAYEHUS MYCTh HE BCEX, HO XOTS ObI
HECKOJIbKUX COCTAaBHBIX YaCTEH U CMBICJIBI OJHOTO WJIM HECKOJbKUX CJIOB B
BBIPAXXEHUU HE COOTBETCTBYIOT (Dpa3eosiOrHYECKOMY COJIEPKAHUIO, TOTJa TaKUe
@®E HazoBeM yactnuyHO MotuBHpoBaaHHbiMH DE. CooTBercTByromme JTaHHOMY
ypoBHIO ycronunBocTd DE B.ODnaimep Ha3blBaeT ,,YaCTUYHO YCTOWYUBBIMU
¢pazeonormsmamu“!*. K mpumepy, Bossmem ¢passr Kopf und Kragen riskieren
,,cmasums Ha ko 2onoey”, Haut und Knochen sein ,,04eHb HCXyHaTb, OBITH
kocTisaBeIM™. TIpu 3TOM croBapHbie 3HaueHus cioB Kopf riskieren, Knochen sein
COOTBETCTBYIOT  (hpa3eoIOTHYECKOMY  COJICPKAaHUIO  BBIPAKEHUM,  OJHAKO
JIEKCHUYECKOe 3HaYeHHe KOMIOHEHTOB VON Kragen riskieren, Haut sein pamexo ot
3HaueHuss OE. [IpuBencHuble nanee MpuMepsl TaAKKE XapaKTEPHBI I HEMELKOIO
s3bika: Stein und Bein schworen ,,naBath 00eT; maBath KiasTBy , Blut und Wasser
schwitzen “ucnoeiThiBaTh TpyaHoctu™, Mund und Nase aufsperren ,HekcraTw,

12W. Fleischer. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. -Tibingen: Niemeyer, 1997. -S.30.
13 Burger H., Buhofer A., Sialm A. Handbuch der Phraseologie. - Berlin/New York: de Gruyter, 1982. —S.4.
14 W. Fleischer., Phraseologie der der deutschen Gegenwartssprache. -Tiibingen, 1997. - S.35.
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HeBIona; mpousonty BHe3anHo, Augen und Ohren aufhalten ,,0s1Th Ha cTOpOIXKE;
HE COMKHYTH ria3®. YacTU4YHO ycTOH4MBBIE (PPa3eosOrn3Mbl B y30EKCKOM SI3BIKE
BCcTpeuaroTcss yaie. Hanpumep: 6owi-gow 6yamor (Bo3riaBisaTh). CioBapHOE
3HaYCHHUE 9acTH (Ppas3wl 6o 6YIMOK COOTBETCTBYET (PPa3€OIOTUICCKON €IUHHUIIE,
HO CMBICJI YaCTH Kout 0)IMOK HE COOTBETCTBYET €il. Takke K HUIM MOXHO OTHECTH
takue CD, Kak KOu-K0BOU HCOUUOA, MAHU-IHCOHU cO& (OposuU U 8eKU HA Mecme,
meJio u 0yuia 300poaul).

Ecmu  Qpaszeonormueckoe  3HaUE€HHWE  KaKOro-TMOO  CIOBOCOYCTAHMS
CTAaHOBUTCSI MOHATHBIM W3 CIIOBAPHOTO 3HAYCHHsI €r0 COCTAaBHBIX YacTeH, Torma
OHO TIPSIMO MOTHBHPOBAHO, €CJIM OOIee 3HA4YCHHE MOHMMAeTcs B 0oOpa3HOM U
NIEPEHOCHOM CMBICTIE, TOTIa peub UAeT 0 MeTapopruecku MoTuBHpoBaHHOU DE. B
KadecTBe Mpumepa metadopudecku MOTHBHpoBaHHOTO CD B HEMEUKOM S3bIKE
mMoxkHO mpuBectd cieayromee. den Nagel auf den Kopf treffen ,,Bcerna roBoputs
npaeay*, die Beine in die Hand nehmen ,,ouens 6sicTpo Oexatp™, den Kopf in den
Sand stecken,,HexxenaHue MpU3HABATh KaKyIO-JTHOO OMACHOCTh, OTBOPAYMBATHCS OT
uctuabl, jmdn. [um] einen Kopf kirzer/kleiner machen “momupare®, Haare auf
den Z&hnen haben “mmeTs rpyObIil U arpecCUBHBIN XapakTep; TOT, KTO HE OOUTCS
cMmelto roBopuTh -, ein Herz aus Stein haben ,,0biTh OeccepaeunsiM™. B y30ekckom
sa3bike 3T0 Takue CD kak: Kysea uimox, o2uz-0ypyH YRUwMOK, oup éxaoan 6ouw
YUKApPMOK, bumma OOWUHU UKKUMA KUIMOK, OUp éCmukka 6ou KYUMOK, OOuUHU
KOBYWMUPMOK, 00wy 6ocianean (0Kazwleams yeajdceHue, Yeio8amuvcs pmamu u
HOCAMU, B8bICOBLIBAMb U3 O0OHO20 BOPOMHUKA 20J108bl, COENAMmb U3 €20 O0OHOU
207108bl 08e, KIACMb 20]108bl HA 00HY NOOYVUIKY, HANPSYb 20JI08Y, 201084 3A6A3AHA).

B s3pIKO3HaHWH MTOSBIISIFOTCS TAKWE HATPABIICHUS, KaK JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,
KOTHUTHBHAS JINHIBUCTHKA, COIIMOJIMHTBUCTUKA. B MPOBOIUMBIX B 3THX 00JIACTIX
UCCJICIOBAHUSIX OTHOIIICHHE MEXIY SI3BIKOM M KYJIbTYpPOH H3y4aeTcs B CBSA3U C
9eoBeuecknuM  (pakTopoM. SI3BIK, HMHTEPIPETHPYEMBIM B KadecTBE CpEACTBa
OOIIeHNs, SIBISETCS TaKKEe CPEACTBOM, OTPAXKAIOMUM JICHCTBUTEIBHOCTD,
MMOCKOJIBKY B TIOCJIOBHIIAX, IIOTOBOPKax, (Ppa3coJoTHYECKUX  CIMHUIIAX
COXPaHSIOTCS KyJIbTYpPHBIC NPH3HAKH, CBS3aHHBIC C MCTOPHEH, 00pa30oM >KH3HH,
oObIYasiMH ¥ 00psiIaMu Hapoa.

®pa3eosloru3Mbl  BBICTYHAIOT KaK CPEACTBO PENpe3CHTAIlMH  KYyJIbTYPHO-
UCTOpUYECKHX CBsi3eld. OHHU OTPaKalT CHEHU(PUKY PA3BUTHS KYJIBTYPHI,
UCTOPUYECKUE W3MEHEHHS, (OIBKIOPHOE CO3HJIaHUE, MPUIAIOT S3BIKY CHITY
BBIPA3UTEIBHOCTH,  W300PAa3UTEIBHOCTY W TEM  CaMbIM  CIIOCOOCTBYIOT
BO3HUKHOBEHHMIO CIIELU(PHUIECKUX YepT sA3bIKa®,

JIIst  TIOJIHOIIEHHOTO  PEIICHUS  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUX  MPoOsieM
HEOOXOJMMO YMIPOCTUTH TOHSTHE KYJIbTYpbl, TO €CTh CIIEIyEeT BBIACIUTH ‘U3
MHOTOYHUCJICHHBIX CBONCTB 3TOTr0 (heHOMEHA T€ W3 HHUX, KOTOPHIE CYIIECTBCHHBI
N8 €ero NposBIEHHS B JIMHTBOKYJbTyposormdeckoM ananmse” © . TlosTomy

15 Foeldes, C. Uber die somatischen Phraseologismen der deutschen, russischen und ungarischen Sprache. Versuch
einer konfrontativen Analyse. Germanistisches Jahrbuch DDR-UVR. - Budapest,1985. - S.21.
16 Tenusa B.H. IlepBoouepenubie 3a1a4u, METOABI M IIPOOIEMBI HCCIIEN0BaHUS (HPa3eoIOrHuecKoro cOCTaBa A3bIKa B

KoHTeKcTe KyabTypsl / Tenus B.H. // ®pazeonorus B KOHTEKCTE KyIbTYpPHI. - M.: SI3bIKH pyccKoit KyabTyphl, 1999.
- C.18.
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KyJbTypa MOHUMAETCS B KAueCTBE YAaCTU KAPTHUHBI MHUPA, BBIPAXKAET OCO3HAHUE
YEeJIOBEKOM €01 B TIOCTENICHHO W3MEHSIONMUXCS JIMYHBIX W KOJUIEKTHBHBIX
OTHOIIEHHUSIX B MIPUPOJHON, CONUAIBHON U TyXOBHOM JIEMCTBUTEIBHOCTH.

Muorne CD B HemMenkoM M y30€KCKOM s3bIKax OepyT Hadaimo B cdepe
KyJabTypbl. OHH OTpakaroT HE “HPOCTYI0” aHATOMHIO, HO TPAJWLIHH, LIEHHOCTU
Hapoja (Hanpumep, B HeMenkoMm si3bike: Sich D. etw. hinter die Ohren schreiben,
sich auf die faule Haut legen, B y30ekckoM si3bIke: Oout omon Oyaca, oynnu
MONUNAOU, KYIUHU XALOJIAMOK U JIP.).

B umensx wu3ydeHHs HalMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEW (hpa3eosoru3MoB
UCIIOJIB3YETCSl  TMOHSATHE  “HallMOHAlbHAs KapThHa Mupa’. B kadecTBe
COBOKYMHOCTH HAIMOHAJIBHBIX KOHIIETITOB OHAa BKJIIOYACT HAIMOHAJIBHYIO
KOHIIENTOCEpPY U MEHTAJbHBIE CTEPEOTHUIIbI, BO3HUKIIKME B pe3yjbTaTe
CTaHAapTU3AIMU KOHIIENTa HAIIMOHAIBHBIM COOOIIECTBOM.

Hanuune KynbTYpHBIX KOHHOTallUM BO (pa3eoJOTMUECKUX EIUHUIIAX
aBisieTcs oOuenpu3HaHHbiM (pakToM. [To MHEHUIO S3BIKOBEIOB, OOJIbIIAS YaCTh
(pa3zeonoruyeckoro cocraBa fA3blKa HMMEET SAPKUE HAIMOHAIbHO-KYJbTYPHbBIE
crenuduyeckrue 0ocoOeHHOCTU. Kpome BBHIMIONHEHUS CBOUX OOMUX (YHKIIUH,
(hpazeosiorusi BOIUIOMIAET B ce0€ M XPAHUT CBEACHUSA 000 BCEM, UTO COCTABJISET
HCTOPHIO, 3THOTpaduIo, COLIMAJIbHBIE OTHOULIEHMUS, MHUPOBO33pEHHUE,
HallMOHAJIBHBIA JyX, HAIlMOHAJIbHBIE 0ObIYaU U OOPS/bI, IIEHHOCTU, BEPOBAHUS U
HallMOHAIBHYIO  KyJIbTYpy. Kaxnaeiii ¢pa3zeonorusm SBISETCS HOCUTETIEM
KYJIbTYPHBIX CMBICIIOB, HCXO/ISl U3 3TOTO, €CTh OCHOBaHUS TOBOPUTH O KYJbTYPHBIX
KOMIIOHEHTaX (Ppa3eo0ruueckoro coiepKaHusl.

JIMHrBOKYIbTYpHBIA MOAX0A K aHanuzy OF KOHKpPETHO NOKa3bIBacT
yHUBEpCAJIbHBIE YEepPThl M HalMOHAJIbHBIE ocoOeHHOcTH @DE B y30eKCKOM U
HEMEIIKOM fA3bIKax. B auccepranyiv OnpeneneH MUPOKUN CIEKTP COMAaTHYECKUX
BbIpaKeHU (Ppa3) A BBISIBICHHUS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEU
COMAaTHYECKUX (Ppa3eosIoru3MOB B OOOMX S3bIKaX, U OHU MOCIYXUIH OOBEKTOM
HAIIEro UCCIEeI0BAHMUS.

Bropas rnaBa HazpiBaeTcs “OCO0CHHOCTH MEepeBOa, CTPYKTYPbI H
AJIbTEPHATHBHOCTH  COMATH4YeCKHX ()pa3eoiorM3MOB B  HEMEIKOM H
y30ekckoM si3blKax”. B JaHHOM TJIaB€ ONPENENICHbl YHUBEPCAIBHBIE W
muddepenunanbubie acnekTbl CO ¢ TOUKHM 3peHus MOP(OIOTrHIECKON CTPYKTYPBI,
a TaK»Ke MCCJIeIOBaHbl 0COOCHHOCTH MX TMEPEBO/Ia U AIbTEPHATUBHOCTH.

B mnpouecce wuccienoBaHus OCYIIECTBIEH COINOCTAaBUTEIBHBIM aHAIN3 B
Mopdosoro-cuaTakcuueckom acrnekre 1460 Cd wnemenkoro u 1368 Cd
y30€KCKOTO SI3BIKOB.

BrisBiIeHO, YTO HEMENKWW S3BIK 00JaaeT CleAyromuMu  Mopgdosoro-
cCUHTakcmueckumu  monensamu  CO: npuiaraTelbHOE-oNpeneaeHue  +
cymectButenbHoe (weiche Knie - “o€k-kynu OVmamau®, bose Zungen “‘tunu
3axap”, schone Seele “kanbu r1y3a1”); CyIIECTBUTENbHOE + OIpeeicHue B
poautenbHOM mnanexe (Auge des Gesetzes “kKoHyH xumosiuricu’”; der Zahn der Zeit
“€MOH XoTupanap’); CYHIECTBUTEIbHOE + TMPEIJI0KHOE *+ CYIIECTBUTEIbHOE
(BBIpa)XKEHHOE B Ka4eCTBE BcroMoraTeabrHoro cpeactsa) (ein Dach iiber dem Kopf
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,»YKPBITHE, MECTO MPOKUBAHUS, MECTO, IPUTOJAHOE ISl MPOKUBAHUsA, MecTO ). CM.
Puc.1.

. NPIIATATCIBHOC- ONPLICTCHNC CYIMECTERTEALHOC

12; 35%

[y mecTBuTEILNOE + ONPEICTCHNE B POANTETRNOM

nagexe

CYMECTRRTEALMOC + ONpPEIETENNE B POIN
NPELIOra (CYMECTRHTEILHOC+APELION)

Puc. 1. Pacnpenesnienue cyocTanTUBHBIX C® B 3aBHCHUMOCTH OT
CHUHTAKCHUYECKOI0 CTPOEHHS B HEMEIIKOM SI3bIKE

B y30€KCKOM  S3bIKE Co UMEIOT TAKHE MO/IEIIH, Kak
CYIIECTBUTENIbHOE+CYIECTBUTENbHOE (OOl OFPUK, THJI KUCHKJIUK, 103 EPYFIUK,
IOpaKk  OypyK, OKUFWIJIOH OBOpacH, KEKUpJAK OJMacu); OmpeaesieHue+
CYIIECTBUTENbHOE (FOMIIIOK KYHTHILITUK, EIFU3 KYJI, OK KYHTUIUIUK, KATTUK KYJUTHK,
Kopa KYy3); YHCIUTEIbHOE + CYIIECTBUTEIHHOEtCYIIECTBUTENbHOE (MKKH OFH3
ram, Oup OFfu3 rar, /UMK OFU3 raim); CyllecTBUTEIbHOEHIpuyacTue (oru3 Oofap,
103 KYpap, ypra KyJ Tomap); CyleCTBUTSIbHOE + UMS JIEUCTBUA (KY3 TaHUII, OEK
o, ropak 6etnamr). Cm. Puc. 2.

CVLUECTEHTENBHO + CYLIECTBHTENbHOS

‘ 46 OnpeeneHHe+CYILECTBHTENbHOS
38 YHCIBTENLHOS+CYISCTRHTEIbHOS+CYILE
CTBHTEIBHOS

CVIIECTEHTEIBHOS ~ NMPHYACTHE

N CYVIISCTBHISIBHOS ~ HMR peftcTeug

Puc. 2. Pacnpenesienne cyoctanTuBHbIX C® B 3aBHCUMOCTH OT
CHHTAKCHYECKOI0 CTPOEHHS B Y30€KCKOM fI3bIKe

B cBoux uccnenopanusax B. @naiimep, ananuzupys OF B mopdosoruaeckom
M CHUHTAaKCHYECKOM acCMeKTaxX, YKa3blBa€T HA OTCYTCTBHE B HEMELKOM S3bIKE
(dpazeonoru3moB-nipuiarareabibix. OH  yTBEpX)AaeT, uTo (Hpa3eoIoru3Mbl-
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npuiaraTeiabHble He ObUIM M3YYE€Hbl U B MCCIEIOBAHUAX JPYTUX SI3BIKOBEIOB.
®pazeonoru3mMpl-puiaraTebHbIe BCera ObIBAIOT CBSI3aHBI C IJ1aroJiaMu U IJ1aroj
uHTepnperupyercs B kadecTBe wieHa CD. K HUM OTHOCATCS TakKe BhIpAKEHUS,
conepsxkamue npuuactue 1 u 217,

B  pesynbrare ucciaenoBaHMs ~ Mbl  yOEAWJIMCh B MPABHIBHOCTHU
BhIIIeN3J10keHHOr0. Clenyromiee coMatuieckoe Bbpaxkenune zU Herzen gehend
(moxomdmui A0 cepiana) UMeeT KOHHOTATHBHOE 3HAYECHHE ‘‘TEP3aroIIMi Ty,
BIICUATIISIIONIMI W Ha MEepBBIA B3N €ro MOXKHO TIOHSATh B KadecTBe
onpenenenus. Onupasce Ha Teoputo B.Dnaifiepa, MOKHO CKa3aTh, 4YTO B COCTABE
stoi C® mnpucyTCTBYyeT mHpuyacthe 1, KOTOpoe B NPEAJIOKEHUHM BBIMOJIHSET
byHKIMIO TpuyYacTus-onpeneneHus. HecMoTpss Ha 93TO0  OHa  SBISIETCS
(bpazeon0ru3MOM-TJIaroJioM.

B y30ekckom s3bIke, B OTJIMYME OT HEMELKOro $3bIKa, YACIbHBIA BeC
omnpenenuteNbHbix (kadecTBeHHbIX) C® mpeacrtaBieH B OOJbIIEH CTENEHHU.
Onpenenutenbuble CO B y30€KCKOM S3bIKE MPEACTABICHBI B  CIEIYIOIMIMX
MOJIETISIX: CYLIECTBUTENBHOE + CYIIECTBUTENBHOE (KOWil KAMOH, KOwiu Kaidm,
Kowiu KyHOY3, KVIU 2yl, Moul 10pak, opazu 0apé, opazu moui, Yuisup cou),
CYIIECTBUTENIbHOCHIpUIaratelibHoe (O6owiu 602nuK, Hcazu oyuk, O6oulu KOPOHRY,
oowu  oyuk, OYUHU  UY20H, KY3U OY, KY3U OHUK, KY3U MUPUK),
MpUIaraTeIbHOe+CYIIIECTBUTENLHOE (EMOH K)'3, KOpA KOW, KAOOK Ky, KYUOUpeaH
Kauia), CylIeCTBUTENbHOSHIpUYacTue (Oemunu Kypmaean, Oowea myuieaw),
CYIIECTBUTENIbHOCHOTpUILIaHUE (Oemu uyK, ynkacu uyx, o3u uyx, mopacu uyk),
npuiaraTeabHoeHIpuiaraTebHOe (kammux KYLIU, OYUK 10371U),
YUCIIUTENbHOECYIIeCTBUTENbHOE (bup xagpm, oup ozuz, 6upop oeus, UKKU 02U3,
UKKU-YY 02U3, MYpm O02U3, YH O02U3, YU-mypm O02u3, JJIUK 02U3, 103 02U3),
CYIIECTBUTEIILHOC HIHCIUTEIbHOE (KoHu bup, munu 6up).Cm. Puc.3.

13: 7% 4: 2% | | CYWeCTBUTeAbHOe+CY IeCTBUTE 1bHOe
53% ‘

B cywecTBuTe 1 bHOE+HNpUAaraTe1bHoe

B npuaaratenbHoe+Cy LLecTBUTE 1bHOe

N cylwecTBUTE 1 bHOE + NpHYyacTue

N cywecTBuTe N bHOE + MecTOMMeHHe

B npuaarateabHOe+NpuAaraTe1bHoe
HUCAUTEAbHOE+HCY LHECTBUTEN BHOE

CY LLeCTBUTENbHOE+HUCIUTENBHOE

Puc. 3. Knaccupurkanust kauectBeHHbIX CD B 3aBUCUMOCTH OT
CHHTAKCHUYECKOr0 CTPOEHUS B y30€KCKOM fI3bIKe

B o0oux cpaBHMBaeMbIX SI3bIKax OOJIBIION YJIEIbHBIM BEC UMEIOT HapeuHbIe
C®. B HeMmelUKOM $3bIKE OHM HMEIOT CIEAYIOIME MOJEIN: Mpemior) +
cymiectButenibHoe (Um Haaresbreite, zu Handen [von], zu Ful), mpemtor

17 Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. —Tubingen, Niemeyer, 1997. -S. 147.
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+onpenenurenabHoe cymecrBureabHoe  ([Wie] im Abrahams SchoR, von jmds.
Hand, unter jmds. Augen, tUber jmds. Kopf hinweg, aus dem hohlen Bauch, hinter
vorgehaltener Hand), mpemmor + cymecTBuTenbHOe + mpemror (aus dem
Handgelenk [heraus], der Nase nach), mpemior +cymecTBUTeIbEHOE + TpeIor +
cymectBuTenbHoe (von Kopf bis Full, von Mund zu Mund, mit Schaum vor dem
Mund, vom Wirbel bis zur Zehe), cymecrBuTensHOe +  mpeIOT
+cymecrBurensHoe (Arm in Arm, Hals Uber Kopf, Kopf an Kopf, Schulter an
Schulter), onpenenenne + cymiecTBuTeIbHOE B poauTenbHoM maaexe (leichten
Herzens, schweren/blutenden Herzens, sehenden Auges, stehenden FuRes),
peJyIor + CYIIECTBUTEILHOE + CO03 + cymiecTBUTeIbHOE (Mit Haut und Haaren,
mit Leib und Seele, mit Z&dhnen und Klauen), npemior + cyiiecTBuTeIbHOE +
ompejeneHue B poauTesbHoM maaeke (unter Anwendung der Ellbogen, am Busen
der Natur, im Schol’ der Familie), npunaratensHoe + HOCIEIOr+CYIECTBUTEIILHOES
(barful? bis an den/bis zum Hals), mocnenor+cymectButensaoetHapeune (Auf die
Ellbogen gestitzt, von Herzen gern).

B y30ekckoM s3bIKe: CYIIECTBUTEIBHOE + JEEeNpUYacTUe Oenu oepumatl,
KUNPUK KOKMall, IOpasuHu X08yuaab, 0pak omubd, momozu maxkuiiad, uvazu
y3uneyoait), CymecTBUTENbHOE + MOCHIENor (bowu ounaH, Ky3 oCmuoaH, OypyHHUHE
maeuoa), CyleCTBUTEIbHOE + CYIIECTBUTENbHOE (Oowiu Kykda, 6ouiu 0CMOHOQ,
KYNIOKOAH KYI0KKA, 083U KY102UOd, 062U OCMOHOA, bouwidan o€k) olpeneneHue +
CYIIECTBUTENIbHOE  (cuoku oundan, uwum Kanboau), CyIIECTBUTEIbHOE +
YUCIHUTENbHOE (Ky3u mypm), CyIIECTBUTEILHOE + NMpUYacThe (Oowiu OKKaH, KyHeul
Kymapyeuu), OnpeneieHue B POAUTEILHOM MaJeKe + MECTOMMEHUE (HCOHUHUHZ
bopuua).

B HemerkoMm u y30€KCKOM s3bIKax 0osbinoe KoiaudecTBo CD-raarojioB, OHU
coctaBisroT 1343 (91,9%) ot ob6miero uucina CD, coOpaHHBIX B HEMEIIKOM U 924
(67,54%) B y36ekckoM. Cratuctudeckuit ananmu3z C® - rjaarojioB B HEMEIIKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX, COTJIACHO CHHTAKCHYECKOMY MTOCTPOSHHUI0, UMEET CIICTYIOIIHNA
BU/I;

Taoauna 1

CraTucTu4yecKuili aHAJIU3 CHHTAKCH4eCKOW KOHCTPYKIMU C®D -ri1arojion

B HEMEHKOM H Y30€KCKOM SI3bIKAX

B HeMenKkoMm si3bIKe B y30eKkckoM si3bIKe
n/n| Cunrakcuyeckasa | Kouamn- % |n/m CuHTakcuyeckas Koumn- %
cTpykrypa CD YeCcTBO cTpykrypa C® YeCTBO

1. | cymecTBUTENBHOETT 207 1541 | 1. CYILIECTBUTENIbHOET 499 54
JIaroJt TJ1aroJ

2. | CymecTBUTEIIBHOE, 139 10.34 | 2. [IpunararensHoe B 29 3.14
ynotpebisiemoe ¢ (GYHKIIUN Ka4eCTBEHHOTO
KaueCTBEHHBIM orpeseIIeHus+
orpeeNieHuEM CYIIIECTBUTENbHOE+
+TIaroJ TJ1aroJi

3. | cyliecTBUTENBHOE 316 | 23.52 | 3. CYIIECTBUTENIBHOE + 171 18.5
+CYIIECTBUTEIBHOE, CYILIECTBUTEILHOE T
ynotpebisiemoe ¢ TJ1aros
MPEUIOTOM +THaroJ
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4. | mapHbI€ cJI0Ba 47 3.49 | 4. | napuble cioBa +riaroi 29 3.14
+TIaroJ
S. | CYIECTBUTEIBHOE, 458 | 34.15 | 5. CYLIECTBUTENILHOE 31 3.36
ynoTpeoasieMoe ¢ YUCIUTEIIbHOEHTIIaron
MPEIOrOM +TJ1aroJ
6. | CO, onopHbIe clloBa 61 454 | 6. CYIIIECTBUTEIIbHOS+ 55 5.95
KOTOPBIX - HApeUus OTPUIATEIILHBIN TJIaroJ
7. | CO ¢ yuaactuem 86 6.40 | 7. HomuHansHbBIN 43 4.66
JIBYX TJIaroJIOB AJIEMEHT+KOHCTPYKIIHH C
BCIIOMOTaTEIIbHBIM
JIaroJIOM
8. | mpuuacrtue + riarosu 29 2.15 | 8. HomuHansHbBIN 67 7.25
dJIEMEHT+Hapeune+
rJ1aroJj

B comocraBnmsembrx s3pikax  ompeneneHbl C®, paBHBIE TIO CBOEMY
MOCTPOCHMIO TIpeiokeHni0. B HemenkoMm si3bike: die Augen sind grofer als der
Magen, die Kirche hat einen groRen/guten Magen, die linke Hand kommt vom
Herzen, die Wande haben Ohren, was man nicht im Kopf hat, muff man man in
den F0RBen haben, was man nicht im Kopf hat, [das] muss man in den
Beinen/FuRen haben. B B y30eKCKOM SI3BIKE: opaiapuoan Kui Xam ymmatiou, muiu
oup Kapuu 6y10u, ymaxacu ynea Oyiunou, opazu opkacuea mopmubd kemou, oenu
0PUMALAHHUHE HOH elluuiu2a Kapa.

[Ipu MEXBSI3LIKOBOM CPaBHCHHH (PPa3coIOTH3MOB BaXHOE 3HAUYCHHE HMEET
MOHATHE aJbTEPHATHBHOCTH. OTOT TEPMHH SIBISETCS OJHUM W3 BaKHBIX
KPUTEPUEB B MEXKBSI3BIKOBBIX CPAaBHCHHSIX, B KOTOPBIX YYacCTBYIOT Oojiee ABYX
SI3BIKOB. B 11€710M aabTepHATHBHOCTH MPEACTaBIsACT coO0N aBE (OPMBI WIH JBE
IIETTIOYKH, OTHOCSIIUECS K JBYM pa3HBIM S3bIKaM, CYIIICCTBOBAaHUE CXOIHBIX
BBIPQKEHN B KOHTPACTHUBHOW SI3BIKOBOM cucTeMe. OCHOBBIBAACH HA MOCIEIHUX
MCCJIEIOBAaHMSIX B 00JIAaCTH CpaBHUTENIBbHON (hpazeorpaduu, Mbl MOXKEM BBIJCIUTD
CJIeIyIOIre YPOBHH IbTEPHATUBHOCTHU (B3auMHOE COOTBETCTBHE)
(pa3zeosoru3MoB B HEMEIIKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX B JIEKCUYECKOM, CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKOM U CTPYKTYpPHO-CMHTAaKCHMYECKOM acrekTax: 1) alcomroTHas
ATbTEPHATUBHOCTD, 2) YacTU4YHAs albTEPHATUBHOCThH; 3) aJbTEPHATHUBHOCTH
paBHas HYJIIO.

CpaBHMM COOTBETCTBYIOIIME BCEM KPHUTEPUSIM aIbTEPHATUBHOCTH U
OJIMHAKOBBIE B JICKCHYECKOM, MOP(OIOTHIECKO-CHHTAKCHYECKOM — acIeKTax
(b pa3eosoru3Mel B HEMEIIKOM U y30eKcKoM si3bikax. das Herz bleibt stehen — ropacu
myxma6 koamok. O0e ®E uMeET CTpYKTypy: cyuwecmeumenvroe + enacon;, die
Nase hoch tragen - 6Oyprnunu Oanano Kymapmox “BaXHHYaTh, OBIThH
BBICOKOMEPHBIM .  O0a  BBIpaXXEHUSI  HUMEIOT  CICAYIONIIYI0  CTPYKTYpY:
Cywecmeumenvroe 6 suHumenbHom naoedce + npunazamenvroe + 2enaeon); OE,
MMEIOIINE OJMHAKOBOE 3HaUEHNE, OJIMHAKOBBIC 00pa3bl U CXOKHUE CUHTAKCUYECKUE
cTpykTypbI - von Kopf bis FUR — 6owoan oéxk. Tlouatn oauHakoBas CHHTaKCHYIeCKast
CTPYKTypa: B  HEMEUKOM  S3BIKE.  cywecmsumenvHoe ¢  Npeosocom
+cywecmseumenvhoe ¢ npeonocom, B y30€KCKOM SI3BIKE: CyuecmeumenvHoe 8
pooumenvHom nadedxce + cywecmseumenvroe); CO, uMerOmMe OIUHAKOBOE
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3HAaYCHHUE, CXOXKHE 00pa3HbIC BhIPAXKCHHS, CX0XKHE CTPYKTYpHI - jmdn. auf Handen
tragen — kumHuoup kagpmoa kymapmox. CX0xue CUHTAKCUYECKUE CTPYKTYpHI: B
HEMEIIKOM SI3BIKE. HeonpeoeiéHHoe MeCmOoUMeHue 8 GUHUMENTbHOM naodexce +
cyujecmsumenvHoe 8 0amelbHOM naoedice, ynompeoasemoe ¢ npedio2om + 2nazoi,
B Y30E€KCKOM SI3BIKE.: HeonpeoenénHoe mecmoumenue 8 SUHUmMeIbHOM naodedce +
cywjecmeumenvHoe 8 NpeosodcHom nadexce + enazon); C®d, umeromue
a0COJIIOTHYI0 AJIbTEPHATHBHOCTB, OJIMHAKOBOE 3HAUYEHHE, CXOXKHE OOpa3HbIe
BBIp@XCHHMS W pasiauuHble CTpyKTypbl (Sich auf eigene File stellen — oékka
mypmok. Pa3nuuHas CTpyKTypa: B HEMEIKOM SI3bIKE: CYIIECTBUTEIBHOE B
BUHUTEIILHOM TAJCKe C MPEIOTOM + 8038pamHblil 21a2oj, B y30€KCKOM SI3bIKE:
CYIIECTBUTEIILHOE B  JarTelbHOM Tmajgexe +  eraeon). ComaTmueckue
(dpa3eoqoru3Mbl, HIMEIOIINE OJIMHAKOBOE 3HAUCHHE, CXOKHE 00pa3HbIC BEIPAKEHUS,
HO pa3jryaroIInecs o Jekcudeckoi crpykrype (Sich die Beine vertreten — oésunu
(uueununu) €é3mox. Pasznuuus B JEKCHYECKOW CTPYKType: BMECTO TJiaroja
,vertreten® (KY3FaTMOK) B HEMEIKOM SI3bIKE B Y30€KCKOM SI3BIKE HCIOJb30BaH
OPYTOW TIAron ,,e3mox ‘. Pa3nuuusg B CMHTAKCHUYECKOW CTPYKType: B HEMEIIKOM
A3BIKE: CYIIECTBUTEIHLHOEC B BHHHUTEIBHOM TMaJeXe + 6038pammuuli 21azojl, B
y30€KCKOM SI3BIKE: CYIIECTBUTEIHHOE B BHHUTEIHLHOM TA/IekKe C OKOHYAHHEM 3-TO
JUIa eAUHCTBEHHOTO uncia + enaeon); CO, nMmeromume oJuHAKOBOE 3HaYCHHUE, HO
paznuyaronmecss Mo JIGKCUYECKOM, CMHTAKCHYECKOW CTPYKType U B OOpa3HBIX
BeipakeHusx (Augen haben wie ein Luchs (rnasa, kak y peicu) — gouun (bypaym,
Kupeuti) Ky3); 4aCTHIHO aJbTePHATHBHBIE, PA3JIMYAONINECs BO BCEX aCIEKTax, B
TOM YHCJIC JICKCHUECKH, CTPYKTYypHO 1 o6pa3Ho (schwach auf der Brust sein — kyzu
karma. Pa3nuaus B CTPYKType: B HEMEUKOM S3BIKe: npuiacamenvHoe+
cywecmsumenvhoe ¢ npediocom +enaeoin, B y30€KCKOM SI3BIKE: CYuecmeumenbHoe
C OKOHYAHUeM 3-20 Iuya eOuHCmeeHHo20 yucia +npuiacamensroe), CO, KOTOpbie
HE MMCIOT aJbTECPHATHBHBIX (PPa3coIOTUUECKUX WMIIM JIEKCHUYECKHX BapHAHTOB B
KaKoOM-JTH0O0 W3 SI3BbIKOB M OTPaKalOT HAIIMOHAIBHOE CBOEOOpasue M KyJIbTypHBIC
pasnuuns (B HemerkoM si3bike: Streit um des Kaisers Bart, sich um den Kaisers
Bart streiten “cropuTh u3-3a HecCymeCTBYOIIeH (HE3HAYMTEIBHOW) BeIM; B
y30€KCKOM  SI3BIKE: eIKACU HYONOH KYpMA2aH, Owueu oayu OYIMoK, XYoo
MUPHOKOAH KUCMOK, MUIU KAIUMA2A KeIMACIUK), THTEPIPETUPYIOTCS B KAUECTBE
PaBHOI HYJII0 AJIbTEPHATUBHOCTH.

OO0pariasi BHUMaHUE Ha BO3MOXHOCTH TiepeBojia CD, MBI TTpoaHATH3UPOBAIIH
cBoeoOpa3Hble acMeKThl WX TEpPeBOoJila C OJHOTO S3bIKa HAa JIPYroil SI3bIK B WX
OpsIMOM M TIEPEHOCHOM 3HadeHWH. HeoOXoaMMo Takke MPUHATH BO BHUMAaHHE
MIOWCK BHYTPEHHUX M MEXKBSI3BIKOBBIX CXOACTB U Pa3Hunid, HHTEPIPETHPYESMBIX
KaK OCHOBHBIC  KPHUTEpUHU, T.€. CHHTAKCHYECKHE, CEMaHTUYECKUE U
nparmMatudeckue ocooennoctu OE, spiisromuecs BaKHbIMA (DAKTOpaMu IepeBoIa,
oOIue WM pa3IuyYHbIE TPAAWIMK W ICHHOCTH, a TakK)Ke BHENTHUE (PaKTOPHI,
OMKCHIBAIOIINE Teorpauueckue TEPPUTOPUH, HUMEIOIMNE KYJIbTYpHBIE W
SKOHOMHUYCCKHE OTHOIICHHSI.

Mexbsa3bikoBoe cpaBHeHnEe CD B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX MO3BOJIAIIO
BBISIBUTH CJICAYIOIINE BHJIBI TIEPEBO/IA:

47



1) agexBaTHbIN MepeBOJ. DTOT BUJ MEPEBOIA 3aKIIOUAETCS B yUeTe HAIUYUS
Takou xxe @E B Apyrux si3pIKkax M JIOJKEH MOJHOCTBIO COOTBETCTBOBAThH B ILIAHE
cofiepkanus, cp.. (kumuuneoup Oowwunu aunawmupmor - jmdm. den Kopf
verdrehen “BCKpYKUTh TOJIOBYy, OYapoBaTh, COUTb C IIYTH, OOOJBLCTHTD,
0oOMaHyTB”);

2) mepeBoJl ¢ MOMOIIBIO aHajora. DTOT BUJ NEpeBOja MperojaraeT BEIOOp
aIbTEPHATUBHOTO BapHUaHTa, MMEIOLIETO TaKOH € CMBICJI, HO HE MOJHOCTHIO
COOTBETCTBYIOIIETO MEPEBOAUMOMY BbIpakeHHIO. [IpU 3TOM HECOOTBETCTBYIOIIHE
4acTH 3aMEeHAI0TCs apyrumu (pazemamu. Hanpumep, dpazema y30€KCKOTO si3bIKa
kynenu atinumor (mowmnum) He coorBerctByeT ®E Hemernkoro si3pika jmdm. dreht
sich der Magen um. B kauecTBe JIGKCHYCCKOTO pa3jMuUsi B 3TUX YCTOWYHMBBIX
COUETAHUAX MOXKHO YKaszaTh CleAylolee. cylecTBurensHoe ,,der Magen®
(>Keny/1I0K) B HEMEIIKOM SI3bIKE 3aMEHEHO B Y30€KCKOM SI3bIKE CJIOBOM ,,KYHTHI
(myma). HecmoTpss Ha 3TO cMBICH (ppa3eoaoru3MoB B 00OOUX S3BIKAX OJMHAKOB:
,,;AYBCTBOBATh CEOS TypHO M3-3a HEMPUATHUS OPTaHU3MOM HYEro-T100; HE JTIOOUTH,
HE MEepeHOCHUTh ‘. Eciu Jexkcuyeckue eIWHHIbI OYE€Hb OJIM3KU IO CMBICIY U
OTHOCSITCSI K OJHOMY KOHTEKCTy, To ®OEFE MOXHO MepeBeCTH ¢ TMOMOIIBIO
COKpaIlleHWs] WM JonofHeHus. Hampumep, BbIpaxeHHEe OOWUHU MUKMOK
(pyuatncs rosoBoit) - Kopf und Kragen riskieren. B nanHoM cityyae B HEMEIIKOM
S3bIKE 100aBJICHO CIIOBO ,,Kragen, Ho B 000UX ClydasiXx KOHHOTaTUBHOE 3HAUYCHUE
BBIPOKEHUS OJIMHAKOBOE. B BbIpakeHUsIX (Kyinagepud) uuaeu y3uimox (MOpBaTh
kumiky (ot cmexa)) - da bleibt kein Auge trocken ,,;31ech He ocTangoch Cyxux rias™
KOHOTaTUBHOE COJIEP)KAHHE BBIPAXKEHO C IOMOINBIO Pa3IMYHBIX 00pa3oB. B
y30€KCKOM $I3bIKE 3HAU€HHE CHUIIBHOTO CMEXa BOILIOINIEHO B CJIOBE uuaey (KUIIKH),
B HEMEIKOM Sf3BIKE OHO OTPaXEHO «clie3aMu B rja3ax». TOUYHBIN MepeBOj
BBIPAXKEHUS ,, 0IMa nuwi, o23umea myw ", 0ed6 ymupmox (CUAETb U XKIaTh, KOIr/a
s0JIOKO CO3pEET U yHajeT B POT) € Y30EKCKOTO si3bIKka HEBO3MOKEH. Ha HeMenkuii
SI3BIK €70 MOYKHO TEPEBECTH C IMOMOIIBI0 TMPUMEHEHHUS 3KBUBAJICHTHOMY €My II0
3HaueHnio DE B cBOOOIHBIX 00pa3HbIX BbIpaxkeHUsix. [IlpuBeneHHas Huxe
¢bpaseonornyeckas eIMHKMIIA HEMEIIKOTOo si3bika warten, dass einem die gebratenen
Tauben in den Mund fliegen (>kmaTh, Korma 3akapeHHBIN roy0b TOMAAET B POT)
OJM3Ka MO0 CMBICITY BBIIIETIPUBECHHON (Ppa3e Ha y30EKCKOM SI3bIKE, HO BBIpaKeHa
C TOMOIIIBIO JIPYTUX 00Pa30B.

3) ommcarenbHbI TMEPEeBOJ CO CBOOOJHBIMU OOpa3HBIMU BBIPAKECHUSMHU.
Korma oTCyTCTBYIOT MNpHBENCHHBIE BBIIIE BO3MOXKHOCTH TE€PEBO/A, TMEPEBOJT
OCYIIECTBIISIETCS C TOMOINBI0 CBOOOJTHBIX 00pa3HBIX BbIpakeHuil. Hampuwmep,
HEMEIIKYI0 coMaTtuieckyro ¢paseonoruto Sich um den Kaisers Bart streiten (Oyks.:
CCOPHUTHCS U3-3a OOPOABI UMIIEPATOPA) YMECTHO MEPEBECTH KaK “‘CCOPUTHCS H3-3a
nyctsaka”. 31ech B KauecTBE MpHMepa MOXKHO IpuBecTd (paseosoruio [wie] im
Abrahams Schol3. ®opmupoBanue (pa3eosioru3mMa CBI3aHO ¢ UCTOPHEH O B3SITHH
Jlazaps k mpopoky ABpaamy B pacckasze «borau u Jlazapsy. [ToaTOMy HEBO3ZMOKHO
nepeBecTd ¢pa3y aJAeKBATHBIM MEPEBOAOM WM UCTONB3ys aHajgoru. CD mMoxkHO
MePEeBECTH KaK ‘B HAJIE)KHOM, 0€33a00THOM, O€30ITaCHOM MecTe” .

Tperpss rnaBa Ha3bIBaeTCS “AHTPONOUEHTPUYECKOE W HANMOHAJIBHO-
KyJbTYPHOE HCCJIeIOBAHHE COMATHYECKHX (PpPa3eoioru3MOB B HeMEIKOM H
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y30ekckoM s3bikax”’. JlaHHas Ti1aBa MOCBSIICHA MCCIEAOBAHUIO CIEIUPUISCKIX
ocobeHHocTeil oTpaxkeHusi B CO BHEIIHEro W BHYTPEHHEro olOpa3a 4eloBeKa U
CTPYKTYPBI COJIEPKAIMMUXCA B HUX 3HAHWUW, UMEIONIUX HAIMOHAIHHO-KYJIBTYPHBIC
OCOOEHHOCTH.

B nepBoMm maparpade naHHO# T71aBbl OCBEIIEHBI CBOCOOpa3Hble 0COOCHHOCTH
OTpa)XE€HUS BHEIITHETO MHPa YeoBeKa mocpeactsoM CD B HEMEITKOM U Y30EKCKOM
SI3BIKAX.

B Hemerkoit muHrBokyeType Takue CO, kak ein Gesicht wie Milch und Blut
haben (OykB.: cyT Ba KOH KaOu [03u 00p OYJIMOK (JIMIIO “KPOBb C MOJIOKOM’)),
aussehen wie Milch und Blut (6ykB.: cyT Ba KOH KaOH KYPHUHMOK (BBITJISACTh KaK
KPOBb C MOJIOKOM)) COOTBETCTBYIOT COMAaTHUECKOMY (pa3eojoru3My y30€KCKOTO
sa3blka  “ro3ujlaH KoH Tomanu® (‘c JMIla KamaeT KpoBb'), aJdbTEPHATHBHO
BBIPAXKAIOIIETO KPACOTY JKEHIIMHBI. Y Y30€KCKOro Hapoja TpHU H300paKEeHUH
KpacoThl JKCHCKOTO JIMIIa 0Cc000€ BHHUMAHHE YHCNACTCA TJiazaM U OpOBsM.
Bripaxkenust xysuapu xymop (Xymop Ky3), 4apoc Ky3, Kopa Koul, KOUlU KAMOH,
KOWU Kanam, Kouu KyHOy3 (momMHuvle 21dasa, memHvle, NpeKpacHvle 2uasd, YepHvle
Oposu, u3ocHymoule Kak JAYK Opo6u, Hapuco8amuvle Oposu, nyuiucmsie Opo6u)
XapaKTepU3yIOT KpacoTy Jmma. llojmokuTenpbHas 3CTETHYECKas  OICHKA
OCHOBBLIBACTCSI Ha MOJOXHUTEIbHOM SMOIMOHAJILHONM OIICHKE, CBS3aHHOM C
BU3yaJIbHBIM BOCTIPUATHEM U BBIPAXKAIONIEH TyXOBHOE COCTOSHHUE JUYHOCTH. K
HUM oTHOcATCs Takue ®FE B HemeukoM si3bike, Kak auf jmdn, etw. ein Auge
geworfen haben “ky3ura sxmm kypuHMOK™ (TIOKa3aTh ce0s C XOPOIIeH CTOPOHBHI),
die Augen auf sich ziehen “y3ura kapaTMok, OOIIKaJapHUHT YBTHOOPHUHHU KAJIO
35MOK”’(0OpaTuTh Ha ceOs BHUManue), jmdn, etw. mit den Augen verschlingen “e6
KyUrynek Oynaubd xapamok, THKWINO (CykjgaHuO) KapamMok’ (MOKHUpaTh TJIa3aMu,
cmotpets B ymop), jmdn. des Augenlichtes berauben “ky3uuu kamamTupmox”
(ocnmemATh T7a3a), a TaKXKE CICAYIONINE BBIPAKEHUS B y30E€KCKOM SI3BIKE K)V3HU
01a0U, KY3HU KAMAWMUPMOK, KY3HU YUHAMMOK, Ky3uea ymoau KypuHMox (Oeiams
enazam O0abHO, OCNenisimb 21a3d, CMpelsims 21d3aMU, npedcmams nepeo 21a3amu
Kaxk 02oHb). B y30€KCKOU KyJbType CYIIECTBYET COMAaTHYECKUM (pa3zeosaorusm
yuzidan nur yog ‘iladi (taraladi), kOTOpbIi 03HAYAET, YTO y YEJIOBEKA C KPACHBBIM
CepAlleM KpacoTa cepalma OTpakaeTcs B JIMIE, W JIMIO ero OyaeT KpacuBbiM. B
y30eKCKOM TepeBojie pousBenenns AnneMapu [llummens “Meine Seele ist eine
Frau” mosiisieTcst cienyrolnee npemioxkenne: Rivoyat gilishlaricha, Misrda Yusuf
alayhissalomni kimoshdi savdosiga qo ‘yishganlarida, atrofda hozir bo ‘lganlar
yuzlaridan nur taralib turgan bu go ‘zal mahbus yigitni qul gilib sotib olish uchun
Jjuda ko ‘p pul taklif etishgan'®. Taxxke B IPOM3BEJEHUU OMKUCHIBAETCS HEIOCTATOK
KpacoThl KaK OTCYTCTBHE CBETA OT JIUIIA:

Chiroyimni yo ‘qotdim men

Yuzimdan nur yog ‘ilmaydi.

Qalbni azob dudi bosgan

Yuzga ko ‘chdi uning zahri*®.

18 Shimmel A. Jonon mening jonimda. Olmon tilidan Yo‘ldosh Parda tarjimasi. —Toshkent: Sharg, 1999. — B.81.
¥Shimmel A. Jonon mening jonimda. Olmon tilidan Yo‘ldosh Parda tarjimasi. —Toshkent: Sharg, 1999.— B-159
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B HemenkoMm s3bIK€ HENMPHBJIEKATEIbHOCTH BBIPAKACTCS IOCPEICTBOM
COMAaTHYECKOro (pa3eosoru3Ma, B KOTOpOM ydacTByeT jekcema das Gesicht (ein
Gesichtseimer sein, eine Gesichtsbaracke sein, ein Gesicht wie ein Pfannkuchen
haben “odeHp HekpacuBBIA 4YeNOBEK, 0e300pa3HbIi”). B y30eKCKOM s3bIKE
0e300pa3HOe HMHTEPIPETUPYETCS IOCPEACTBOM CHHOHHMOB CIIOBA 103 (7UYO)
(mypku cosyk, agpmu co8yxk — Henpusmuvlli Ha 6uo, 6e3o6pasHvlil uenosex). B
y30€KCKOM  si3bIKE (Dpa3eosioru3M  Kyuoupean Kaanaoau WCIOIb3YETCsl TIO0
OTHOIICHHUIO K HETIPHUSITHO U HEKPACHUBO CKAJISIIIIEMYCS YeTIOBEKY.

®dpazeoceMaHTHUECKYIO TPYIITY, BBIPAKAIONIYI0 BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTH
MOXXHO pa3feIuTh Ha TaKW€ MNOATPYIIbI, Kak “IeTcTBO”, ‘“‘MOJIOJIOCTH ,
“IOCTM)KEHUE COBEpIIEHHOJETU” U ‘“‘cTapocTh’. B HemenkoM u y30€KCKOM
SI3bIKAX BBIPAXKAIOIIUN B3POCIICHUE MEPHO 0TPoYecTBa (MIOAPOCTKOBBINA TIEPUO.T)
XapaKTepU3yeTcs TIMOCPEJICTBOM COMATH3MOB, B KOTOPBIX OIOPHBIM CJIOBOM
BBICTYyIAlOT JiekceMbl Bart w myinoe (ycor). Ilpumepamu 3ToMy  CityKat
CIICAYIOUINE BBIPAXCHUS: B Y30CKCKOM sI3bIKE Myuiosu cabsa ypean (c
npobuswumucs ycamu) i B HeMenkoM si3bike ein Milchbart sein “npoouBarormecs
ycbI”. B y30€KCKOM s3bIKE€ BO3PACT YEJIOBEKAa MOXKET IMepeaBaThCsl MOCPEICTBOM
®E, B KOTOpOW yyacTBYeT Jiekcema 0yu (pocm). Opazeosioru3M oOyuuea emmox
WCIIOJIB3YyEeTCS 10 OTHONICHWI0O K FOHOMIAM M JICBYIIKAaM, JOCTHTIITUMHU
coBepmeHHONeTHs. CyIiecTByromee B y30€KCKON JMHTBOKYJIBTYPE BBIPAKECHUE
boowiu mytuHyKOaH YuKkuO Kemaémeanu UyK TakXKe MPUMEHSETCS 10 OTHOIICHUIO K
JIEBYIIIKaM, TOCTUTIINM COBEPIICHHOJICTHS.

Konnent crapoctb B y30€KCKOM  JIMHTBOKYJBTYpE  BbIpa)kaeTcs
ynoTpeOsieHueM JIeKceMbl ok (Oenblid, 0eau3Ha, ceion), cp., couuea éxu coxoauea
0K opanazan — 6070cbl uau Oopooa c ceouwnoti). Kak B HEMEIKOM, TaKk U B
y30ekckoM s3bike umerotcsi OF, Bripaxkaromnue o4eHb riyO00KO COCTapUBIIYIOCS,
CKPIOUCHHYIO, CTOSIIYI0 Ha MOPOre CMEPTH BO3pACTHYIO Tpymmy. B Hemerkom
s3pike CO mit einem Bein im Grabe stehen, mit einem Ful? im Grabe stehen
“omuoit Horoit B Mormie”, auf den letzten FiRBen gehen “cocrapuBmiics,
CKPIOUYEHHBIN’, a B Y30€KCKOM SI3bIKE TaKH€ BBIPaKEHUS KaK Oup oésu epoa, oup
oézu 2ypoa (00HOU HO20U HA 3eMlle, A OpY2oU HO20U 6 Mo2uile) UMEIT o00Iiee
coJiep>KaHue.

B y30ekckoi JUHTBOKYJBTYpE YWYBCTBO XO0JI0[a IEpPEIaeTCs CICAYIOIUMU
C®. BeipaxkeHue enkacuHu KUCMOK (cocams niedu) UMEET 3HAYCHUE «BTIHYTh
eI, CHhEXKHUThCA M3-3a Xojioga». dpazeonorusm 6Oadaunuoan ymub Kemmox
(npotimu no meiny) UCTIONB3YETCS JJIA BBIPAKEHUS TOTO, YTO (ITPOHU3BIBAIOIINI)
XOJIO/I TPOHHUK OYEHb IiyOoko B Teno. Hapsmy ¢ 3TuM Takue comMaTU3MbI Kak
CYAK-CYAKKA YMUub Kemmok (X0100 NPOHUK 80 8Ce KOCMU) U HCOH-IHCOHUOAH Ymub
KemMmox (X000 NPOHUK 21yO0KO 6 Oyuly) TaKKe MOTYT UCIOJIb30BaThCS UMEHHO B
TOM CMbICTIe. B HeMeIKkol JIMHTBOKYJBTYpE OIMYIICHHWE XO0JIoAa TepenaeTcs
MIOCPEIICTBOM TaKUX JIeKCeM Kak die Zdhne (3y6w1) n Bein (Hora), cp., jmdm. die
Zahne klappern vor etw. “cunsHo aposkars”, Stein und Bein frieren “samep3anue,
3aCThIBAHUE PYK M HOT OT X0Ji01a”).

B y30ekckol JTUHTBOKYJIBTYPE BaXXHOE MECTO 3aHMMAET KOHIICTIT 30POBbeE.
[Ipu 3TOM 310pOBBE CTAaBUTCS BBIIIE BCEX MaTepuUalbHBIX Onar. B y30ekckom
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a3pike OF, BbIpaxkaroliye «310pOBbe», COACPIKAT B KAUECTBE OMOPHBIX CJIOB TaKUe
COMATHYECKUE JIEKCUYECKHUE CPEACTBA, KaK «IJia3ay, «rojoBay, «HOTW». B
y30€KCKOM SI3bIKE, KOT/Ia YENIOBEK JISKUT (Oowiu écmukka emmox, 0EéKOaH KOJIMOK
— 2071084 00CMU2IA NOOYWKU, nepecmams Xo0ums), 03HAYAET, UTO OH OOJIEH, a,
KOT'JIa OH CTOMT, BBIPAXKACTCS 37I0POBBE (0EKKA MYPMOK OOUL KVMapmoK, ECmuKoaH
Oow Kymapmox — 6cmams HA HO2U, NOOHAMb 20108y C Noodywiku). BelpaxeHue
mypm Ky3 myzan (BCe YEThIPE TJia3a 1eJibl) 03HavYaeT «Bce 310poBb». B ®E mypm
mydacu cog, CIOBO Myua MMEET 3HAaYeHHe vacTed Tena (YeTbipe 4acTu Tela
3I0pPOBBI). ITOT (Ppa3eoOTU3M O3HAYAET, YTO HOTH, PYKH, I1a3a U yIIH 310POBBIZ.
B HemenkoM s3bike BeIpakenus nhicht mehr auf die Beine kommen kdnnen
“mepecrath XxomuTh”’, SChwach auf die Beinen sein “eme crTosrh Ha Horax”
o3HayaroT Oosie3Hn, a wWieder auf die Beine kommen, wieder auf den Beinen sein
“BCTaTh HA HOTU O3HAYAET BBI3JOPOBJICHUE KAKOTO-TUOO0 OOJILHOTO YEIOBEKa.

[TonsiTHe «cMepTh» B Y30€KCKOH JIMHTBOKYJIBTYpPE TIEPEIaeTCs MOCPEICTBOM
onmcanus coctossaus raas. Cp.: ®F oyuéoan kys mwommox, Ky3 woMmox (3aKpbITh
IJ1a3a) BBIPAKAIOT YbI0-THO0 CMEpPTh. B HEMEIKOM S3bIKE TaKkKe, KaK B Y30€KCKOM
sI3bIKE, TIOHSATUE CMEPTH BBIpaXkaeTcs ¢ moMolbto rina3 (die Augen auf null stellen/
drehen “otnmate mymry”; die Augen schlieRen/ zumachen/ zutun “3axpsITh I1a3a’;
jmds. Augen brechen “sakpeiTh ra3a”). Hapsay ¢ 3TuM B y30€KCKOM SI3BIKE
MOHSATHE CMEPTH MOXET OBITh BBIPAKEHO C TIOMOIIBIO COCTOSHUS HOT (0€K
V3aMMOK — NPOMAHYMb HO2U).

B nemenkom s3bike gpaszeonorusm jmdn. auf den Handen tragen “moaHsaTh Ha
Ja7oHU” BBIPAKAET YBa)KeHHE K KOMY-Nn0o. B y30eKCKOM si3bIKE «OOJBINOE
yBaXEHUE K KOMY-JIIMOO» TakKe OTpa)kacTcsi B oOpa3e MOJHSATHS YeJOBEKa Ha
JAJ0HU WIH Ha TOJIOBY, cp., DE xagmoa kymapmox (MOJHATH HA JAJOHU) UMEET
3HAYCHUE YBAXKUTEIHLHOTO OTHOIICHUS K APYTHM JIFOISIM.

Bropoii naparpad TpeTheil IiiaBbl MOCBAILIEH COMNOCTABUTEIBHOMY aHAIU3Y
IIPUMEPOB OTPAXKEHUsS BHYTPEHHEro Mupa 4enoBeka mnocpencrom CO B
y30€KCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX.

CoMatnyeckne KOJbl KyJbTYpPhl WIPAlOT BAXKHYIO pPOJIb B OTPAKCHUH
BHYTPEHHETO MHpa 4YeJIOBEKa, MOTOMY YTO IMapaMeTphl YEJTOBEYECKOTO Teja C
JIPEBHUX BpPEMEH OBbUIN TJIaBHBIMU KPUTEPHUSMHU ICHCTBUTECIBHOCTH. BHYTpeHHUI
MHp YeJIOBEKa HaXOJUTCS B OOOJOUYKE YEJIOBEUYECCKOTO Tella, B HEM HAXOAATCS
MBICJIA, YYBCTBA M SMOIIMHU, BAKHEHIITMIMU U3 KOTOPBIX SIBJISIIOTCS CEPALIEC U TyIna.

A.l'enseBa B cBoell paboTre, MOCBALIEHHOW 00pa3y 4YeloBeKa B S3BIKOBOM
KapTUHE MHpa, yTBepkaaer: “B oTiauume OT BHENIHEro OO0JIMKa 4YelOBeKa,
BHYTPEHHHI MHp YEJIOBEKa HEBO3MOXKHO HAOJO/IaTh HEMOCPEACTBEHHO, MTOATOMY
ujeanbHas ~ JKU3Hb ~ YEJOBEKA  SBIACTCS  CHCIM(PUIECKUM  OOBEKTOM
HUCCIIeqOBaHus 2.

2 Bermaros ., Magsanues A., Maxkamos H., Mupsaes T. (pax6ap) Ba GomK. Y36eKk THIMHHHT H30XJIH JyFATH:
80.000 man opTHK c¥3 Ba cy3 Gupukmacn. K.II. V3P ®A Tun Ba amabuét uncrurytn. — T.: “V36exucton mummii
suimkoneauscu” Jarnat wimuii Hampuéru, 2006 — b. 657.

21 Kpacubix B.B. DTHONCUXOJMHIBUCTUKA ¥ JIMHTBOKYJIbTyposorus. - M., 2002. — C. 236.

2 Tensea AWM. Yenosexk B s3bIKOBOM KapTuHe Mupa. - Hanbuuk, 2002. — C. 90.
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Kak B HEMEIKOM s3bIKE, TaK M B Y30€KCKOM SI3BIKE ISl BEIPAXKEHUS MTOHSATHSI
cTpaxa Oounbinyo 3¢(HEeKTUBHOCTh UMEET Takasi 4acTh Tella, KaK «opak» (cepiye)
(das Herz). Comarudeckne BBIpaKEHUS B 000MX s3bIKax c(oOpMUpOBaHBI Ha
OCHOBE 00Opa3a OOWIEro COCTOSIHUSI MPU HCIYyre ueinoBeka. B o0oux s3bIKax
onpeneneHsl OF, nMeronue cBoeoOpa3Hbie HAMOHAIBHBIE KOIB. B HeMmemkom
s3pike BeIpakeHus die Hande Uber dem Kopf zusammenschlagen®, jmdm. stehen
die Haare zu Berge BemyT cBOE INMPOHCXOXICHHE OT PEIUTHO3HBIX B3IJIAIOB
HEMEIIKOTO Hapojia. B y30€KCKOM sI3bIKE B BBIPAKEHUU MUIU KATUMA2A KeAMAll
KOOU YYacCTBYET CJIOBO Kaiumd, OTPAKAIOIIEe PEITUTHO3HOE BBIPAKCHHE,
NPOU3HOCHUMOE Il  TPU3HAHUS ~ YEIOBEKOM, CBOETO  MYCYJIbMaHCKOTO
BEPOHMCITOBETaHU.

[Ipn anammze OFE, BbIpaxaronmx 3HAYCHHUE «THEB» B HEMEIIKOM S3BIKE,
OpocaeTrcs B TJ1a3a UX OOJBIIOE KOJIMYECTBO, TaK KaK BBIPAKEHUE IMOILIUN B S3bIKE
OCYIIECTBIICTCS TIOCPEIACTBOM KECTOB, MUMHUKH U COCTOSHUSA Teya. B HeMenkoMm
S3BIKE 9TO YYBCTBO BBIpaKaeTCs IOCPEACTBOM TaKUX YacTed Tena, kak Bauch
(orcusom), Auge (ernasa), Nerv (mepswt), Niere (nouxu), Blut (kpoev) Galle
(xemuHbIi My3eIph), Gesicht (ruyo), Haar (sorocwer), Hals (wes), Kopf (conosa),
Mund (pom).

B y30eKkckoM sI3bIKE SMOIMS THEBA IMEPEAACTCsS, B OCHOBHOM, ITOCPEICTBOM
TaKUX YaCTEW TeJla KaK «IJla3a» M «BOJOCKHI»: KV3U YAHOSUOAH YUKUO Kema €30u,
KV31apU KOCACUOAH YUKUO Kema €30u, Ky31apu 4anoudan yukap 06yiou, Kopasueu
KUHUOAH YUKUO KemeyOoeK, coul Mukka O0yniou, mena codu mukka 0yi0u — 2nasza
gvlie3nu u3z opoum, eonocvl ecmanu Ovibom. CoMaTu3sM KoHu KatiHaou (KpOBb
3aKHIIeNa), OTPaKAroMMA (U3HOJOTHUSCKOE COCTOSHHE Tella TaKKe OTpakaeT
THEB.

Takue 4yBCTBa KaK «4€CThY, «JIOCTOMHCTBO, «CTBHII» U «COBECTH)» CUMTAIOTCS
9acTO YyBCTBaMH, MPUHOCAIIUMHU 00ib. WX TpymHO cTeprneTb W CKpbITh. B
HeMenkoM si3bike  DE, BBIpakaronmme «CThI», OTPAXKATCS TOCPEIACTBOM
creayronmx obpasos: bis hinter die Ohren rot werden (mokpacHeTh BIUIOTH 10
yireit), mit roten Ohren abziehen “numo mokpacHeno, mokpacHeTh Kak peapka’”),
jmdm. nicht ins Gesicht sehen kdnnen (cThLAUTHCS TOCMOTPETH B JIMIIO KOMY-JIHOO
WK HE TIOJHUMATh TJ1a3, CMOTPETh B MOJ ““HE MOYb CMOTPETH B ri1aza”), die Augen
niedeschlagen (otBoauTh T71a3a). Beime MbI yke OTMEYaIH, YTO TOKpAaCHEHHUE
qacTed Tena — (DU3WOJIOTHYECKOe COCTOSIHME, TIPUCYINee UYBCTBY CThIJA.
ITokpacHeTp Kak KpOBb O3HayaeT YpPE3MEpPHbIM CThA. B HeMeukoMm s3bIke
BeIpakeHne Wie mit Blut Ubergossen dastehen ‘“sapeiTbest B 3emutto oT cThina,
MOKpPAacHEeTh B JIMIE” O3HA4aeT CWJIBHOE 4YYBCTBO CThIAAa. V3BECTHO, dYTO
YpEe3MEpPHOE YYBCTBO IMEPENAECTCA OLIYLICHUEM, MIOXOMAIIMM OO0 KocTed. B
Beipakenuu Sich bis auf die Knochen blamieren (3apbiThesi, mpoBamuThCs MO
3eMJTIO OT CTBIIa) MEePeNaeTcsl CUIBHOE YyBCTBO CTHIAA, JOIIEAIIee 10 KocTei. B
y30EKCKOM SI3BIKE COCTOSTHHE YEJIOBEKA, KOTOPBIM OYCHBb CTBIAUTCS, TepeaacTcs
oOpa3aMu OMYIIEHHON TOJOBBI (Oowu O6ykunou, Gowunu OYKMOK, 6owuHU epea
OYKMOK, OOWUHU KYUU 2eMOK, OOWUHU XaM KUIMOK, 03U epea Kapaou, bemu
wyeym 0yiou, 103u wameur 0y10u, 13u uyeym, 03u wysym 0y10u), TouepHeHuEM

23 Ein Christliche Leichpredigt ..., Der Dritte Theil. - S. 16.
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muna (ro3u kopa). B y30€KCKOM SI3bIKE BBIPDXKEHUS 103UHU epea KapamMmok, 103UHU
wysym KuIMOK O3HAYAIOT «IPHUCTBIANTh KOTO-TrO00» (IMpHBEeCTH KOTO-JIMOO B
CTBIJUTUBOE COCTOSTHHE).

Hepa3pbIBHOW cOCTaBHOI YacThi0 BHYTPEHHETO MHUpPA YEJIOBEKA SIBIISIFOTCS €T0
KayecTBA W OCOOCHHOCTH XapakTepa. B 00oWMX s3bIKax MCCICIOBAHBI TaKHE
IOJIOKUTENIBHBIC KavyecTBa, Kak CMeJ0cTh, My:kecTtBo (Hem.: Dem Tod in die
Augen schauen, dem Tod ins Auge sehen (cMOTpeTh MPsSMO B Ij1a3a CMepTH); y30.:
Vaumea muxk 6oxaoueaw, eaxacu (Kypasu) epea meamazaw, eIKacu ep UCKAMAaz2aH,
KyKkpaeuoa énu 6op), 6e3006manocThb (d0e3Bpeanoctn) (Hem.: keiner Fliege ein Bein
ausreilen “me oOmxarommii gaxke myxy”’, jmdm. kein Haar/ niemandem ein Haar
kriimmen [kOnnen] “nHe moBpemuBIIMi gaxke Bojoca”; y30.. Ky3u Kutimaou),
rocrenpuuMmcTBo (Hem.: jmdn. mit offenen Armen aufnehmen/ empfangen
(IpUHATH KOro-IM00 OYEHb PAAYIIHO); Y30.: KYUOK ouubd Kymub 0IMOK - NPUHAMD
¢ pacnocmepmuimu 06vsimosamu), meapoctsb (Hem.: eine milde Hand haben “OwiTh
C OTKpBITBIMH pyKamu, meapas pyka”, eine offene Hand haben “OwiTh ¢
OTKPBITBIMU pyKaMmH, Ineapas pyka”, mit vollen Handen geben “naBath, maputh
EAPON PYKOIN™; y30.. KVHenuU KeHe, KVHeUl KeHe 0yaca, KYau OUUK éKu OYuK Kya —
wupokas oywa, omxpvimsle pyku), 4ecTHocTh (Hem.: Eine ehrliche Haut sein
“UMETh YUCTYIO COBECTh, ObITh YeCTHBIM”, reine/ saubere Hande haben “OwITh
YECTHBIM, YHCTBIM’; y30.: 60w Kymapub 1pMOK — X00umsv C 6blCOKO NOOHAMOU
20J108011).

HeraTuBHBIEe JIHYHOCTHBIE KA4YeCTBAa — 3aBHCTh (3aBUCTJIMBOCTH) (HEM.:
eine schwarze Seele haben “mvers uwepHyro aymry”; y30.: ounu Kopa, uuu Kopa,
UYU KOpAaauk — umems 4ephylo oyuty), yromamdectso (Hem.: jmdm. Brei um den
Mund schmieren “nommaciuBats”, jmdm. HoOnig um den Bart schmieren
“momxamumcTBo”, jmdm. nach dem Mund[e] reden “omoOpsATH Bcex,
MoAMAaCIuBaTh’; y30.: MOBOHUHU (0€2uHU) ANAMOK, emmu OYKUIMOK — AU3ambo
NAMKU, KIAHAMbCS 8 ceMb nozubenetl), amaHocThb (Hem.: eine hohle Hand machen
“B3stounnyectBo”, jmdm. die Hande schmieren/ versilbern ¢paseosnoruzm
“moamMaciuTh”, “Nnath B3ATKY ', y30.: 023UHU (MOMORUHU) MOULAMOK — HOOMACIUMb
pom, 20pio).

B pesymbrare  Hamero - WCCIEAOBaHHUS  CTAJIO  OYCBUAHBIM |
MIPOAHATTU3UPOBAHO CYIIIECTBOBAHHE COMaTHYECKHUX b pazeonoru3mMos,
oOjamamux KyJIbTYPHMH OCOOCHHOCTSIMH, HE HWMCIONIMMH aJTbTePHATHBHBIX
BApPHAHTOB B COTIOCTaBJISICMOM SI3bIKE, CO3AIOIIMX MHOTOTPAaHHBIC KYJIBTYpPHBIC
pa3nurs P MEKbA3BIKOBOM CpaBHeHHMH. KakIblii Hapos yepnaeT cBOi o0pa3 u
oOpa3HbIe BBIpKXEHHUS W3 3HAKOMBIX SBJICHHA W CQep JKU3HH, B TOM YHCIIC
AJICMEHTOB MPUPOBI, JKHBOTHOTO M PACTHTEIHLHOTO MHUpPA, TPATUIIMOHHBIX (POpM
DKOHOMHUYECKOM M COIMAJIbHOM JKM3HM M, TIJIaBHOE, K3 MOBCEIHEBHOU
IeSITeITLHOCTH JTFOIeH>.

Bripaxxenue Seine Haut zu Markte tragen (cTaButh CBOIO KHM3Hb Ha KOH WJIH
Ha KapTy) cpOpMHUpOBAIOCh HA OCHOBE JPEBHEro o00Opas3a >KU3HU HEMELKOTro
Hapona. Ilyomuii Kopuemuit Tamutr B cBoeM couumHeHun “‘T'epmanus’”,
MOCBSIIICHHOM TIPOUCXOXKJICHUIO, ATHOrpadguu ¥ 00pa3y >KW3HH TePMAHCKHX

24 geiler, F: Deutsche Sprichwérterkunde. -Miinchen, 1967. -S. 290.
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MJIEMEH, MPUBOJMUT CBEACHUS O TOM, YTO KOXXHM JKMBOTHBIX OBLIM TPUHSTHI B
KadecTBe cpeacTBa omiatkl mrTpadoB. [lodToMy B JaHHOM BBIpAXEHUU B
CUMBOJIMYECKOM CMBICIIC OTPAKEHO 3HAYECHUE TOTO, YTO YEIIOBEK TOIBEPTaeT CBOIO
KU3Hb OMACHOCTH CTaBsl Ha MPOJaXy COOCTBCHHYIO KOXY B Ka4eCTBE CBOETO
nociennero 6orarcrea®. Cp.: Dann hat das Volk die Sache ausgefochten und
seine Haut zu Markte getragen (Th.Mann, Buddenbrooks 134). — Ilocie aToro
Hapo1 OOPOJICS IPOTHB ITOTO, IIOCTABUB KU3HBb Ha KOH.

®pazeonornueckas enuauma Die Haut Uber die Ohren ziehen “omypaunts,
0oOMaHyTh” OTHOCHTCS K PEMECICHHHYECTBY. B OCHOBE MOSIBICHUS JTaHHOTO
BBIPQXKCHHS JICKUT TMpolecc oO0padOTKM MeXa, TOYHEe, TMPOIECcC CHSITHS
pEMECIIEHHUKaMU KOXH € JOOBITOrO Ha OXOTE >KMBOTHOTO, HauWHAas C TOJIOBBI.
®dpazeonoru3M o3HavYaeT HAaHECCHHE yIIepoa KoMy-I1u0o0, ero 0OMaH, BbIYKUBAHUS
y Hero (ITyTOBCTBOM) JICHET.

B Hemernkom si3bike TepmuH Kaiser oznawan B 1871-1918 romax Tutym,
nepelaBaeMblil U3 TOKOJICHHS B MTOKOJIeHHEe. C ASTUMOJIOTHYECKOPI TOUKHU 3PCHHS B
OCHOBE (hOPMHPOBAHHUS ITOTO CJIOBA JIGKUT UMs UMIiepaTopa Pumckoit ummnepuu
l'as FOmus Lesapsa. B mpouecce uccnenoBaHus HaM BCTPETUIMCh COMATHU3MBI C
y4acTHeM JTaHHOTO TepMHUHa, MO0 HCTOPHS KaXXAOT0 HapoJa OTPa)kaeTcs B €ro
dbpazeonornyeckoM ponne. DE co 3HaueHMEM «cIop u3-3a myctska» Streit um des
Kaisers Bart, sich um den Kaisers Bart streiten Bo3HHMKIM B pe3ynbrate
0€30CHOBATENIbHBIX HAy4YHBIX CIIOPOB O TOM, OblIa U 0OOpoJa y PHUMCKOTO
umnepatopa FOmus [ezaps u Kapna Bemukoro. Cp.: Die beiden streiten sich mal
wieder um des Kaisers Bart?® — J[soe criopr u3-3a ImycTSKOB.

Berperunuce Takxke (Ppa3eosioru3Mbl, BBIPaKAIOIIME MMOBCEIHEBHBINA 00pa3
KU3HU HeMenkoro Hapona. CrnenmansHas mytiuBas ®E Die linke Hand / die
Linke kommt vom Herzen (OykB.: 7neBas pyka HadyWHACTCS OT CEpla),
yHnoTpeOsieTcss B CHTyallMsax, KOTJa HEBO3MOXHOCTH JBHUTAaTh TPaBOM pPyKOU
npeanoaaraetr npotsaruBanue neBor pyku. [Ipumep: Der verletzte Soldat gab die
linke Hand beim BegriiBen und sagte: ,,Die linke Hand kommt vom Herzen“?’. —
Panennslii conaar, mpoTaruBas Ajisi MPUBETCTBUS JIEBYIO PyKY, TOBOPUT: ,,Cepiie
ObeTCS C JIEBOM CTOPOHBI ‘.

dopmuposanue MeTadoprueckoro oopasa Bo ¢paszecoaoruzme Man reicht den
kleinen Finger, und er nimmt die ganze Hand; Wenn man ihm den kleinen Finger
reicht, nimmt/ will er gleich die ganze Hand - (mait komy-1100 masnei — OH OTKYCHT
BCIO PYKY — CTOMT KOMY-IHOO IMOMOYb, U OH TpeOyeT Bce OoJibllie M OOJIBIIIE)
BOCXOJUT K 1541 rogy — «jamp HUIIEMY KOXXAHYIO 0OYBb, OH IMOXEJIAET UMETh
U3JIaTaHHYI0 O00yBb~. BbIpakeHune HCHONB3YyeTCS B  OTHOIICHUU JIIOJIEH,
MOJIB3YIOLIUXCS JOOPOTON, YUCTOCEPACUUEM JIIOACH, MPOBOJUTCS WX AHAJIOTHS C
caTaHoi?®,

25 Publius C.T. (Autor), Richard H. (Editor), Eugen F. (Ubersetzer). Germania. —Heidelberg: Carl Winter
Universitatsverlag, 1959. —S-35.

%6 Duden-Redewendungen: Worterbuch der deutschen Idiomatik (Duden in 12 Banden, Bd. 11). - Berlin:
Dudenverlag, 2013. -S.92

27 \Worterbuch fir Redensarten, Redewendungen, idiomatische Ausdriicke, Sprichwdrter, Umgangssprache.
DnexTpoHHBIN pecypc: https://www.redensarten—index.de.

28 Franck S. Sprichworter, Schéne, Weise, Herrliche Klugreden, vnnd Hoffspriich. — Franckenfurt am Meyn:
Egenolff, 1541. -S. 103.
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B HemenkoMm si3bike ppazeonornueckas equnauia Gott auf [den] Knien danken
konnen, dass... “Bbicka3piBaTh 0JIArOJAPHOCTH CO3JATEINIO, BO3/JaBaTh eMYy
O51aroJapHOCTh MPOUCXOAUT OT CTOSIHHS YEJIOBEKa Ha KOJCHSIX IPU MOJUTBE B
IICPKBH, COTJIACHO TPEOOBAaHUIO XPUCTHAHCKOW PEIWTHU, H BO3HECCHHE
omaromapuocTteit co3garemo. Cp., Du kannst Gott auf Knien danken, dass nichts
Schlimmeres passiert ist?® — Tel gomken 6maromaputs Co3jaTens 3a TO, 4TO C
TOOOW HE TPOU30IIIO HUYETO TIOXOTO.

®dpazeosornyueckas eIWHUIA, BEAylias CBOC HAYaJO OT CBSAIMICHHOW KHUTH
xpuctuancTBa, [wie] im Abrahams SchoR — “B HameXHOM, CIIOKOHHOM,
O0e3omacHOM MecTe” WMeEeT 3HAuYeHHWE TapaHTUU OE30MaCHOCTH W CUACThS.
[TporcxoxaeHne BBIPAKCHHSI CBSI3aHO C COOBITHEM ronaaanus Jlazapss B 00bATHS
npopoka ABpaama B nputde “borau m Jlazaps”. Bei mir bist du sicher wie im
Abrahams ScholR (Degener, Heimsuchung 87). — V MeHs Thl HaxOIUIIbCSA B
HAJIC)KHOM U CIIOKOMHOM MECTE.

CHMBOJIMYECKHI TIEPEHOC KAa4YeCTB JKUBOTHBIX Ha 4YEJIOBEKa CBS3aH C HX
pOJIBI0O B JKM3HH JIIOJH W BO3HHKACT B OMPEACICHHOM TeorpaduyecKoM
npoctpaHcTBe. Hampumep, B HeMEKOM sI3bIKe (hpa3eosiorndeckas eauHuma Augen
haben wie ein Luchs, Ohren wie ein Luchs haben “ouens cmbimuteHbIH, Yy TKHIT”
NpUCYIIIa HACEJICHHIO, MPOKUBAIOIIEMY B TIIyOMHE TycTOTO Jjeca (K TpuMepy,
Schwarzwald — wuwepnsiii nec). UsBectHo, uro ['epmanms Oorara secamu u
HEMEIKHEe IIEMEHAa H3JPEBJIC MPOXKUBAIM Ha JICCHBIX TeppuTopusx. Ilosromy
OYCHb CMETJIMBBIC U YyTKHE JIFOM CPAaBHUBAIUCH C phIckio (Luchs).

Eciu MBI cpaBHUM C Y30€KCKUM SI3bIKOM, TO YBHIUM, YTO IO OTHOIICHHUIO K
JIOISIM C OCTPBIM 3PSHHEM HUCIOJb30BAIMCh TaKue (Ppa3eoIoru3Mbl, KaK ‘‘xaixam
k3", “oypeym ky3”, “xupeuu xy3” (TJ1a3 KOpIIyHa, IJ1a3 OpJia, SCTpEOUHBIN TIia3).
B paznuuuu 3TajoHOB OOJIBIIOE 3HAYCHHE WMETH YCIOBHUS JKU3HH HEMEIIKOTO U
y30eKCKOT0 Hapoa0B. MI3BECTHO, YTO B X0/I¢ HCTOPHH Y30SKCKHIA HAPO| 3aHUMAJICS
B OCHOBHOM J>XHMBOTHOBOJCTBOM W 3EMIICJICINEM, W Ha TEPPUTOPUH, TIE OH
NPOXXMBAJI, BCTPEUACTCS MHOTO TaKWX ITHIl, KaK KOPIIYHBI, OPJbI, SICTPEOBI.
[ToaToMy Ha3BaHUS ASTHX MTHI[ BOILIM B COCTaB (pa3eM C KOHHOTATHBHBIM
COJIepIKaHUEM.

B y36exkckom si3bike cymiecTByioT DE, B KOTOPBIX y4acTBYeT JieKCceMa ou
(n106), SBIAIONIMMCS HAIIMOHAIBHBIM OJFOOM TIOPKCKHX HAapOJOB, CTpPaH
Cpenneit Azun. ®@paszema oe3u ouwea emeanda (Koeoa pom MONbKO Oouiel 00
n06a) O3HA4aeT BO3HUKHOBEHUE KAaKOW-HUOYIh HENMPHUSATHOCTH, HEYJAaud B TOT
MOMECHT, KOTJa YeJIOBEK IOCJe IMPOJOJIKUTEILHOTO TPyJa PEIIM HACIaJIUThCS
JOCTUTHYTBIM ycmiexoM. Hapsmy ¢ 23THM TpUMEpOM MOXXHO TPUBECTH
dpazeosniorusm oz3uoazu owiHu 0A0UPMOK (JOMYCTUTh, YTOOBI CTAIIUIIN TIJIOB M30
pTa).

HecmoTtps Ha To, uTo (hpaseonoruyeckas SAUMHULIA 023uea KAmukx UGUMMOK
(3aKBacHTh BO PTy MPOCTOKBAIIY) HUCIOJB3YETCS B Y30CKCKOM SI3bIKE PEIKO, OHA
yHOTPEOISCTCS TI0 OTHOMICHHIO K JIFOJIIM, KOTOPBIE HE pa3roBapuBarOT, MOJTYAT BO
BpeMs Oeceibl. MOXKHO cKa3aTh, 4TO B (POPMHUPOBAHUHN ATOTO BHIPAKECHUS OCHOBOM

29 Duden-Redewendungen: Worterbuch der deutschen Idiomatik (Duden in 12 Banden, Bd. 11). — Berlin:
Dudenverlag, 2013. — S 414.
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CIIy’KHUT TPOLIECC 3aKBACKU MPOCTOKBAIIH, MOTOMY UYTO MOCJE 3aKIaJKH 3aKBACKH
KPBIIIIKA TTOCY/IbI 3aKPBIBAETCS, U MTPOCTOKBAIIIA OTCTANBACTCS B TEUCHHE 4-5 4acoB.

®pazeosiornueckas eUHULA eIKACU YONOH KypMazaH (e2o niedo He uoeso
Xanama) B IEPEHOCHOM CMBICJIE UCIIOJIb3YETCSI IO OTHOIICHUIO K JIIO/ISIM, KOTOphIE
MMEIOT OrpaHWYEHHbIe (UHAHCOBBIE BO3MOXKHOCTH. CoOrjlacHO Y30€KCKUM
oObl4asiM W 00psAIaM, B KayeCTBE BBIPAKECHUS YBAXEHUS WU BO BpeMs
TOP>KECTBEHHBIX CBAJCOHBIX IIEPEMOHUMN CYIIECTBYET OObIYail MOKpHIBATH IJICUU
yesjoBeka jgoporuM  xamatoMm. [losTomy  ngaHHBIM  (Ppas3eosoru3sM  MOMKET
UCIIOJI30BAThCS M KaK OTCYTCTBHE yBakeHHsA. CoMaTUUYeCKHe BBIpaKCHUS mepu
MYHUHU mMepc Kuuiub OJIMOK, YONOHUHU MeCKapu KUUMOK, MYHUHU MmMecKapu
KUUMOK — (Haoemb KOMCAHbI Xanam HAd U3HAHKY) UMEIOT 3HaYCHHE «IPOSBHUTH
YOPSIMCTBO B OTMECTKY K KOMY-HUOYIb>.

B y30ekckoit kynbType «0enbor» (1mosic) mmeer ocoboe 3HaueHue. Ilosic
O3HaYaeT, YTO 4YeJIOBEK O0JaJaeT JAOCTOMHCTBOM, UYECThIO U COBECTHIO.
®pazeonorusM oderuda benbosu b6op (v Heco ecmv Ha bedpe nosc) UCIOJIb3yETCs
M0 OTHOUICHUIO K MY>KECTBEHHBIM MOJIOJBIM JIIOJSIM, KOTOPbI€ HMEIOT COBECTD,
4eCTh W JIOCTOMHCTBO. BEIpakenue oOenuncoa denbosune oopmu? (y mebs ecmo
nosc Ha nosichuye?) NCTIOIB3YETCS B CMBICIIE “Thl UMEEIIh MYKCKYIO TOPJI0CTh?”.

B y30ekckom ¢dpaszeonmornyeckoM (OHAE BBISBICHBI COMAaTHYECKUE
(hpazeosoru3Mbl, XapaKTepU3yIOIUE TPAAUIMU U OOpsabl. BeipaxeHnue oOowunu
boenamox, (nosésazams 207108y) O3HAYAET O TIOMOJIBKE FOHOIIM WJIU JIEBYIIKHU;
bpazema oe2uz 6oznap (CBS3bIBAHME pTa) BBIPAKAET LEPEMOHHUIO IMOMOJIBKH,
MPOBOAMMYIO [IJIsl TIOMYYEHHUS] COTJIacHs Ha MPOBEJIEHUE CBaABOBI CO CTOPOHBI
neBymiku. K ananornuneiM @E OTHOCATCS KYI0K muwiiaul (Ky102uuu muinad
kytiean) (KycaHue yxa, yXo y)Ke YKYIICHO), 03HaYaroIIee MOMOJIBKY, IIPOBEICHHYIO
B JIETCKOM BO3pacTe; 103 Kypap (CMOTpUHA JUIA), CMOTPUHBI HEBECTKU C
MoJlapkaMu Ha CIEAYIOIIUN NIeHb MOCHE CBaABbObI, 06K Oocuut (Hacmynums HA
HO2Y) — TpaIUIIUA JJIsl OTIPECIICHUS TTIaBEHCTBA B CEMbE.

MoXHO yTBEpKIaTh, 4TO B Y30€KCKOM s3bIke HMeeTcs MHoxkectBo CD
PEIUTHO3HOTO conepkanus. Dpa3eonorusm Kyauru xanoniamox (OU4UIIaTh PYKH)
BBIpakaeT oOpsia oOpe3aHusi. ITOT 00bIYail CyIIECTBYET y BCEX MYCYJIbMAHCKHUX
HaposioB. [locne obpe3anusi Maibuuk cuuTaetTcss mycyiabManuHoM. Cp.: “ByHunr
yCTUTa Y3JapUHUHT MakTad €mmMra erraH yd Hadap YFUJUIApUHUHT KYJIWHU
xaynosuiam kepak. bapor wunurtaca, €Humra kumpca, yH4a Karra Oyiamaca xam
YOFJIMKKUAHA TYH KO OepamaHn, ne6 myspkamtaranan” — (<K momy owce onu
O0JIJHCHbL cOenamb 0bpe3aHue mpem CE80UM CbIHOBbSAM, OOCMUSWUM UWKOJIbHO20
eo3pacma. Ecnu Bapom 6yoem pabomamv émecme cO MHOU, MO 5 OP2AHU3VIO,
xoms u He 60bULOe, HO 6eCeNoe MOPICECME0,» — OH MAK NIAHUPOBAT).

CnoBo «kanmma» BbIpakaeT ¢pa3y, MPOU3HOCHMYIO B KauecTBE CHMBOJIA
MYCYJIbMaHCKOH  BEpBI (mpu3HaHUE B KauyecTBe  MYCYJIbMaHWHA).
®pa3eosoruueckoe BbIpAKEHUE mMUulu  Kaiumazd KeiMaciuk  (S3bIK  He
NPHUCTIOCOOTEH  JUIsl  TPOW3HECEHHsI KaJIWMBI) O3HA4aeT HEBO3MOXKHOCTH
npousHectTy KanuMmy. Jlannas @DE MoxeT MMETh TakXe IEPEHOCHBIM CMBICI,
03HAYAIONTUH HEBO3MOXXHOCTh TOBOPHUTH O]l BHEIIHWM BIIUSHHEM, OHEMETb (OT

30 Cupaukos 10. Tokyanan Tonwiran xasuna. — T.: Suru acp asnoau, 2004. — B. 143,
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cTpaxa, ynusieHus u 1p.). Cp.:: “Omaneusnune xam muiiapu 6yppo 30u. Jlexun
MOOOACUHU MOOOAcUea MYUPad KYueanumoda, muiu Kaiumaea Keimau KoJ2aH
20u” C. Anopboes Oxcou [TCVA. 2-mom; 298-c.] «H y omya eawezco s3vik
ocmpulil. Ho, koeoa s 6ce paznoxcun no nojioukam, OH HUYe20 He CMO2 CKA3ambpy.
®pazeonorusm  Kyiox Kokmox (ompsxuyms yuiu) OTpPaKaeT HaKIIAJIbIBAaHHE
OOJBIIMX TAJBIEB PYK HAa HUKHIOK YacTh YIIEH BO BpPEMs UYTCHHS MOJIMTBEI.
Cnenyronne CO Ttaxxke siBnsitoress OE, cBsizaHHbIE C PEMTHO3HBIM BEPOBAHHEM
y30€KCKOTO HapoJa: o0&3uU oyux (eco pom OmKpvim) HMEET 3HAUCHUE «HE
JepXKAIIUN TIOCT YEIOBEK»; 083U EnuK (€20 pom 3aKpvim) BBIPAKAET MOCTSIIEroCs
YeIIOBEKA; 02U3 OYMOK (OMKpblmb pom) O3HA4YaeT TPEpPhIBAHHE IOCTAa IyTEeM
MPUHATHS TIHUIIA BEYEPOM; newaHamoan «xypoum (OT CyIapOBl HE YHICIIb)
UCIIOB3YETCSI B 3HAYCHUU «IIOKOPATBCS CyABOE»; Oow-Ky3uneoaw caoaxa
(MUOCMBIHA € 20710661 U 271A3) BBIPAKAET pa3iady MUJIOCTBIHU.

3AKJIIOYEHUE

OCHOBBIBasICh Ha aHAJIM3€, OCYIIECTBICHHOM B IPOLECCE HUCCIAEAOBAHUS, U
JOCTUTHYTBIX PE3yJIbTaTax ClEJIaHbl CIEAYIOIINE BbIBOIbI:

1. Usyuena creneHb MOTHBUpOBaHHOCTH C® B HEMELKOM M Yy30€KCKOM
A3bIKAaX, W  BBIABIECHBl  HEMOCPEACTBEHHO  MOTHBUPOBAHHBIC, YACTUYHO
MOTUBUPOBAHHBIE U MeTaPOpUUYECKH MOTHUBUpOBaHHbIE rpynnbl CO. Pesynprar
aHaJIM3a MO BO3MOXHOCTSIM JIEKCHYECKMX 3aMEH II0Ka3aJl, 4YTO 3TO MOXKET
MIPOUCXO/UTh C YYaCTHEM CYIIECTBUTENbHBIX, MPUJIAraTeIbHbIX W TIJAroJbHBIX
CJIOB.

2. Ilpn nepesoge C@® crnexyer y4YWTHIBaTh JIMHIBUCTHYECKUE U
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKHE (akToppl. B HeMmeunkoM #  y30€KCKOM  sI3bIKax
onpenenensl Takue Cd, Kak CX0XHe, TMOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOUIUE
NEPEBOAUMOMY BBIPAXKEHHUIO, UIMEIOLIUE OAMHAKOBOE 3HAYEHHUE, HO HE MOJIHOCTHIO
COOTBETCTBYIOIIME IE€PEBOAUMOMY  BBIPDAXKECHHMIO, a TaKXE IEPEBOJUMBIE
MOCPEJICTBOM CBOOOJIHBIX 0OpPa3HBIX BBIPAKEHUM.

3. CO® MOryr HCHOJB30BaTbCI BMECTO CYLIECTBUTEIBHBIX, IJIAroJios,
NpUIaraTeyibHbIX, HApPEYUd W MMEIT TIpaMMAaTHUYECKUE KATETOpUU: K HUM
OTHOCATCS  KaTeropuu pojaa, 4Yucia W Tajexa CYUIECTBUTEIbHBIX U
NpUIaraTesbHbIX, a TAKXK€ KAaTEropuM BPEMEHH, HAKIOHEHHWs, JMIA W 4YHClia
riarosioB. CorjacHO pe3ysbTaTaM HMCCIENOBAHMS, NOABEPrHyThle aHann3y CO
kinaccuduimpoBanbl Ha C® cyuiecTBUTENbHBIC, MNpUJiaraTelibHbIE, Hapeyus u
rinaroisl, a tTakke CP, npupaBHEHHBIE MO CBOEH CHHTAKCUYECKOU CTPYKTYpE K
OpPEeMJIOKEHUsIM. B COOTBETCTBMM  €¢  CHHTAaKCUYECKHUM  IOCTPOEHUEM
cMmonenupoBanbl CP B cocraBe Kaxaou kareropuu. B Hemenkom sizpike CD-
npuiaraTesibHble HE BBISIBIIEHBI. B 000MX S3bIKaX BBISIBICHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO
(b pa3eosorn3MoB-TIIaroJioB.

4. B uensix ompejesieHus yHUBEPCAIbHbIX U AU((depeHIInaIbHbIX acleKTOB
ObuH TpoaHam3upoBadbl CO 1o crermenu ux anbrepHaTuBHOCTH. 153 (10,47%)
C® ¢ oauMHAKOBOM, JIEKCUYECKOH, MOP(OIOTO-CHHTAKCUYECKH YHHBEPCATBHON
CTPYKTYpOl MO BCEM aJbTEPHATUBHBIM KPUTEPUSM SBISIOTCS aOCOIIOTHO
anbTepHaTuBHBIMH, 488 (33,10%) C®D c OaMHAKOBBIM COJIEPKAHUEM, CXOJTHBIM
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oOpa3HBIM  BBIpAXEHUEM H  PA3HOM  CTPYKTYpOH  SBISIFOTCS  YaCTUYHO
anbTepHaTUBHBIMU, 819 (56,1%) CD, 61M3KHE MO0 KOHHOTATUBHOMY COJIEP>KaHMUIO,
HO pa3Hble B JIEKCUYECKOM, CHHTAKCHYECKOM W OOpa3HOM OTHOIICHUH, HE
UMEIOIIME albTEPHATUBBI B CPABHUBAEMOM SI3bIKE, OBLIM UHTEPIPETUPOBAHBI KaK
(bpazeosoru3Mel ¢ HyJIEBOW aTbTEPHATHBOM.

5. VYcraHOBIIEHO, YTO JCHOTATUBHBIA AaCHEKT WIpacT BaXKHYIO pOJb B
BBIPAKEHUU HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEM COMaTHYECKUX
(bpa3zeonoru3MoB HEMEITKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB. XPAHUTEISIMU HAIIMOHATBLHOM
uH(pOpMAaINK SBIIIOTCS JeHOTAThl B cocTaBe C®D, oTpakaroliue NpoIuioe Hapo/ia,
yCIIOBUS JKU3HU, BEpOBaHUS, OObIYaM, TPAAUIUHU, OOPSAbl, HMCTOPUUECKHE WU
PENUTHO3HO-MU(POIIOTUYECKUE JIMYHOCTH, HA3BaHMUS HAI[MOHAJIBHOU OJEXKIIbI,
HAIMOHAJIBHOW KYyXHH, Ha3BaHUS HAIMOHAIBHBIX MY3BIKAIbHBIX HHCTPYMEHTOB.
OpnHako BBISICHUJIOCH, YTO HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHAss KOHHOTAILMS TPOSBIISAETCS B
oOmmeM conepxanuu CP, TO €CTh B CBSI3U C ATAIOHOM WA CTEPEOTHUITAMH.

6. B  Hemeukoii u  y30€eKCKOMl  JHMHIBOKYJbTyposioruu  CO
AHTPOIOIEHTPUUECKOTO COJICpKAHUsI, BBIpAXAIOIIME BHEIIHUI 00pa3 yeloBeKa,
M3Y4YEHBI TYTeM KJIacCHU(pUKAIMK UX Ha CEMAaHTHYCCKHE TPYIIIBI, OCBEIICHBI WX
CXOJCTBA W pa3jIWuus, KyJIbTYpHbIC M HaIlMOHAIBHBIC AacleKThl. B pamkax
WHTEpIpETAlMK BHEIIHET0 00pa3a YeJoBEKa IMOJABEPTHYTHl CPaBHUTEIHLHOMY
aHanuzy CO, BbIpa)karolIMe BHEIIHUM OOJIMK 4YeIOBEKa, €ro (PU3HOJOTHYECKUE
OCOOCHHOCTH, ACSATEIBLHOCTh, PEUEBbIE OCOOCHHOCTH, MOJIOKEHHE B OOIIECTRBE,
OTHOUIEHUS C IPYTUMU JIIOJIbMU U ceMeliHbie oTHoIeHus1. CD, xapakTepu3yroiiue
YyBCTBAa YEJIOBEKA, €ro IOJOKUTEIbHBIE W  OTPULIATEIBHBIE  KadyecTBa
WHTEPIPETUPOBAHBl KaK ()Pa3eoOTU3MbI, BBIPAKAIOININEC BHYTPECHHUN MU
YEJIOBEKa.

7. llpyuHumass BO BHUMaHuE HeOOJIbIIOE YHCIO (paseorpapuyeckux
HMCTOYHHUKOB, CO3JaHHBIX HA OCHOBE HEMEUKOr0o M Y30€KCKOIrO S3BbIKOB, B
pe3yibTaTe NOCTUTHYTHIX B MPOIECCE MCCIIENOBAHUS PE3YIbTATOB U MOJYyUYECHHBIX
3HAHWM CO3JaHbl TICYATHBIA M AJIEKTPOHHO-IU(GPOBOM BapUaHTHI CJIOBAps
HEMELIKO-Y30€KCKMX COMaTH4eCcKuX (pa3zeonoru3MoB. JlaHHBIA clIOBapb MOXKET
CIIY>KUTh JIOTOJIHUTEITFHBIM HUCTOYHUKOM JIJIi CO3JaHMS JPYTUX THUIIOB HEMEIKO-
y30€KCKUX (Ppa3eooruuecKux CiIoBapei.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to carry out a comparative analysis of
somatic phraseological units in German and Uzbek languages and to determine
their anthropocentric, national and cultural identity on this basis.

The object of the research work is the somatic phraseological units in the
lexicographic sources of the German and Uzbek languages.

Scientific novelty of the research work:

it was proved that the modeling of phraseologisms into linguistic syntactic
patterns in the form of compounds using independent word groups and
grammatical units involved in linking words according to their structure,by
morphologically and syntactically classifying somatic phraseology in German and
Uzbek languages into noun, adjective, adverb, and verb phraseology, they express
the categories of gender, number, agreement in the nominative aspect, and tense,
mood, and person-number in the communicative aspect;

it was identified that somatic phraseologisms showing differential
characteristics and cultural differences to have zero alternative by revealing the
morphological-syntactic and structural-semantic features of somatic phraseology in
the German and Uzbek languages, somatic phraseology corresponding at all
linguistic levels is absolute, expressing the same connotative content, but differing
according to the lexis and structure;

the need to take lexical-phraseological and figurative-stylistic features into
account during the translation process has been proven by identifying
intralinguistic and extralinguistic factors considered important in translation and by
dividing somatic phraseology into such groups as adequate translation,
phraseological analogues and translation with free figurative expressions according
to the possibility of translation;

by means of somatic phraseologisms in German and Uzbek languages, the
external and internal images of a person are described as beauty, unattractiveness,
childhood, adulthood, old age, health, death, wealth, poverty, arrogance, speech
activity, family relations, culturally specific somatic by revealing on the basis of
ideographic groups such as friendship, fear, anger, sadness, joy, surprise, honesty,
hospitality, jealousy, boasting, greed, gratuitousness have been based on the fact
that phraseology is formed on the basis of crafts, folklore, everyday life,
superstitions, traditions and rituals, and religious spheres.

Implementation of the research results. Based on the analysis of somatic
phraseological units in German and Uzbek:

conclusions about the classification of verbs into types such as phraseology,
modeling of phraseology into linguistic syntactic patterns in the form of
compounds using independent word groups and grammatical units involved in the
interconnection of words according to their structure, and morphological-syntactic
analysis of somatic phraseology in the German and Uzbek languages into nouns,
adjectives, adverbs have been used in “The European Union Erasmus+ program
ICM, KA-107 - International Credit Mobility between European Union and
Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility exchange projects”
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translation section. (Reference No. 02 / 8-10 of the Uzbekistan State World
Languages University, as of October 14, 2021). As a result, within the German and
Uzbek languages, the importance that somatic phraseologisms fully corresponding
to the expression being translated, made it possible that they could be translated by
replacing with analogue, shortening or supplementing, free figurative expression,
thereby eliminating the problems in translation and determining whether it could
be perfected,;

scientific conclusions about the fact that somatic phraseology which shows
differential characteristics and cultural differences, having a zero alternative by
revealing the morphological-syntactic and structural-semantic features of somatic
phraseology in the German and Uzbek languages, somatic phraseology
corresponding at all linguistic levels is absolute, expressing the same connotative
content, but differing according to the lexis and structure, somatic phraseology
partially, in all alternative criteria have been used in ICM, KA-107 — “International
Credit Mobility between European Union and Uzbekistan HEIs, through staff and
student mobility exchange projects” project of the European Union Erasmus +
program (Reference No. 02 / 8-10 of the Uzbekistan State World Languages
University, as of October 14, 2021). As a result, within the German and Uzbek
languages, the importance that somatic phraseologisms fully corresponding to the
expression being translated, made it possible that they could be translated by
replacing with analogue, shortening or supplementing, free figurative expression,
thereby eliminating the problems in translation and determining whether it could
be perfected,;

the  scientific-theoretical  analyses,  conclusions,  proposals and
recommendations related to the study of the fact that somatic phraseologisms that
show differential characteristics and cultural differences have zero alternative by
revealing the morphological-syntactic and structural-semantic features of somatic
phraseology in the German and Uzbek languages, somatic phraseology
corresponding at all linguistic levels is absolute, expressing the same connotative
content, but differing according to the lexis and structure, somatic phraseology
partially, in all alternative criteria have been used for preparing programs "Ta'lim
va taraqqgiyot"(Education and Progress), "Adabiy jarayon"(Literary Process) (2021-
2022) of the editors SE "Madaniy-ma'rifiy va badiiy eshittirishlar”(Cultural,
educational and artistic programs) of the television and radio channel "Uzbekiston"
of the National Television and Radio Company of Uzbekistan (Reference of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan "Uzbekistan” TV and
Radio Channel SE No. 04-36-717 as of April 5, 2022). As a result, anthropocentric
analysis of compared somatic phraseological units of two languages, reflecting the
external and internal image of a person in German and Uzbek linguistic culture, as
well as preparation and translation programs using information and conclusions
about national and cultural characteristics, being of great importance, served to
improve the quality, content and effectiveness of programs;

conclusions about the formation of phraseology on the basis of crafts, folklore,
everyday life, superstitions, traditions and rituals, and religious spheres by means
of somatic phraseology in German and Uzbek languages, the external and internal
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Images of a person are described as beauty, unattractiveness, childhood, adulthood,
old age, health, death, wealth, poverty, arrogance, speech activity, family relations,
culturally specific somatic by revealing on the basis of ideographic groups such as
friendship, fear, anger, sadness, joy, surprise, honesty, hospitality, jealousy,
boasting, greed, gratuitousness have been used in the section of didactic support of
distance education of the research project "Development of a model and
technology for the organization of distance education in higher education in
Uzbekistan, based on the modern information and communication technologies”,
which implemented under the grant project of the Academic Innovation
Foundation.(Reference No. 04/1-1886 of the Karshi Engineering-Economics
institute, as of August 14, 2021). As a result, the possibility of using foreign
languages have been formed, in particular, German, in the process of complex
learning and professional education based on foreign experience, the use of
modern ICT in higher education, the application of distance learning.

The outline of the thesis. Dissertation consists of introduction, three chapters,
and outcomes on each chapter, conclusion and the list of used literature. The scope
of the dissertation contains 151 pages.
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Avtoreferat O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti huzuridagi [lmiy
innovatsion ishlarni tijoratlashtirish bo‘limi qoshida tashkil etilgan Tahrir sektor
tahririyati tomonidan tahrirlandi, o‘zbek, rus va ingliz tillaridagi matnlar bir-biriga
mosligi tekshirildi.
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